Komisja Socjolingwistyki przy Międzynarodowym Komitecie Slawistów


W dobie przemian społeczno-ekonomicznych, a także w dobie globalizacji języka i kultury, socjolingwistyka, ustalająca relacje pomiędzy rozwarstwieniem społecznym a odmianami systemu językowego, stała się jedną z najważniejszych gałęzi językoznawstwa. Jest to zarazem nauka i metoda badawcza opisująca, z punktu widzenia socjologii, procesy językowe zachodzące w miastach oraz na wsi. Socjolingwistyka jest więc tą dziedziną wiedzy, która pozwala porównywać ewolucję różnych języków oraz uchwycić podobieństwa i różnice w ich rozwoju wywołane podobnymi czynnikami społecznymi.


Komisja Socjolingwistyki, afiliowana we wrześniu 2008 roku w Ochrydzie przy Międzynarodowym Komitecie Slawistów, stwarza szansę współpracy badaczy z wielu krajów i ośrodków naukowych zajmujących się przemianami językowymi w aspekcie socjolingwistycznym. 

                                                                                    Prof. dr hab. Halina Kurek

                                                                Przewodnicząca Komisji Socjolingwistyki przy MKS

Skład osobowy Komisji Socjolingwistyki:

Prof. Juliane Besters-Dilger studiowała romanistykę i slawistykę w różnych krajach (w Niemczech, Francji, Włoszech). Jej praca doktorska traktuje o „Negacji w językach rosyjskim i polskim”, praca habilitacyjna obejmuje dwie książki: wydanie przekładu Andrzeja Kurbskiego (16 wiek) i badanie jego stylu. Zajmuje się od 1996 roku socjolingwistyką i polityką językową, przed wszystkim na Ukrainie, w Polsce i w Rosji (szczególnie na wykładach).

Prof. Juliane Besters-Dilger studied Slavonic and Romance Studies in different countries (Germany, France, Italy). Her PhD dates from 1987, the topic of the thesis was "Negation in Russian and Polish". The "Habilitation thesis" in 1990 comprised two books, the edition of a translation of Andrey

Kurbskiy (16th century) and an investigation on the typical features of his translatology. 1994-2007 she was Full Professor of East Slavic Linguistics at Vienna University (Austria), since 2007 she is Director of the Department of Slavonic Studies at the university of Freiburg(Germany). Her interests in sociolinguistics have developed since 1996,especially since 2001, when she published her first article on the language situation in Ukraine, and concern also Poland, Russia and South Slavic cultures (especially in teaching).

My sociolinguistic publications:

1. Books

Besters-Dilger, Juliane et al. (eds.) Mehrsprachigkeit in der erweiterten Europäischen Union. Klagenfurt (Drava) 2003.

Besters-Dilger, Juliane (red.) Movna polityka ta movna sytuatsiia v Ukraini. Analiz i rekomendatsii. Kyiv 2008.

Besters-Dilger, Juliane (ed.), Language policy and language situation in Ukraine. Analysis and recommendations. Frankfurt (Lang) 2009.

2. Articles (since 1996)

Besters-Dilger, Juliane: Die Rezeption der russischen Sprachenpolitik in der Ukraine und Weißrussland. In: Ohnheiser, Ingeborg (ed.),Wechselbeziehungen zwischen slavischen Sprachen, Literaturen undKultureninVergangenheit und Gegenwart. Innsbruck 1996, pp. 49-66.

Besters-Dilger, Juliane: Die Sprachenpolitik der Donaumonarchie als Vorbild? Der Fall Sowjetunion. In: Rinaldi, U. et al. (eds.), Lingua epolitica. La politica linguistica della Duplice monarchia e la sua attualità. Vienna 1997, pp. 122-133.

Besters-Dilger, Juliane: Die aktuelle Sprachensituation in der Ukraine. In: Jordan, Peter et al. (eds.), Ukraine. Frankfurt (Lang) 2001, pp. 497-523.

Besters-Dilger, Juliane: Ukrajinski in ruski jezik v Ukrajini deset let po samostojnosti. In: Slavistichna revija (Ljubljana) 2001, 4, pp. 315-325.

Besters-Dilger, Juliane: Les différentiations régionales de l'espace linguistique en Ukraine. In: Revue d'études comparatives Est/Ouest (CNRS, Paris), vol. 33, No 1, Mars 2002, pp. 49-76.

Besters-Dilger, Juliane: Die beiderseitige Verantwortung fuereinangemessene Beruecksichtigung der neuen EU-Sprachen. In: Besters-Dilger,Juliane et al. (eds.), Mehrsprachigkeit in der erweiterten Europaeischen Union. Klagenfurt (Drava) 2003, pp. 212-215.

Besters-Dilger, Juliane (with Svitlana D. Li): Die Minderheiten im Aufbruch. In: Besters-Dilger, Juliane (ed.), Die Ukraine in Europa.Aktuelle Lage, Hintergruende und Perspektiven. Wien (Boehlau) 2003, pp. 269-307.

Besters-Dilger, Juliane: Le facteur linguistique dans le processus deconstruction nationale en Ukraine. In: Lepesant, Gilles (ed.), L'Ukraine dans la nouvelle Europe. Paris (CNRS Editions) 2005, pp. 41-81.

Besters-Dilger, Juliane: Die polnische Sprache zwischen Nation und Europaeischer Union. In: Neusprachliche Mitteilungen aus Wissenschaft und Praxis 2006, 1, pp. 6-12.

Besters-Dilger, Juliane: Jazyk, identichnost' i jazykovaya politika 90-yx godov v Ukraine. In: Acta Slavia et Baltica, vol. VI: Sociální aspekty spisovných jazyku slovanských (Praha), 2006, pp. 9-15.

Besters-Dilger, Juliane: Movna polityka u zasobax masovoi informatsii. In: Besters-Dilger, Juliane (red.): Movna polityka ta movna sytuatsiia v Ukraini. Analiz i rekomendatsii, Kyiv 2008, pp. 234-277.
Besters-Dilger, Juliane: Language policy and mass media. In: Besters-Dilger, Juliane (ed.): Language policy and language situation inUkraine. Analysis and recommendations. Frankfurt (Lang), 2009, pp. 255-298.

Besters-Dilger, Juliane: Ukrainian in Education and Mass Media. In:Harvard Ukrainian Studies XXIX (will appear in 2009).

Prof. Aleksandra Gjurkova (r. 1971 vo Skopje) po zavr{uvaweto na srudiite na Institutot za klasi~ni studii na Filosofskiot fakultet, Univerzitet "Sv. Kiril i Metodij" vo Skopje vo 1996 god., se zapi{uva na postdiplomski studii po makedonski jazik na Filolo{kiot fakultet "Bla`e Koneski" vo Skopje. Vo 2001 god. ja odbrani magisterskata teza pod naslov "Deklarativniote zavisnoslo`eni re~enici vo Krninskiot damaskin". Vo Institutot za makedonski jazik "Krste Misirkov" vo Skopje raboti od 1997 god. vo Oddelenieto za istorija na makedonskiot jazik. Anga`irana e na rabotata na proektot Re~nik na crkonoslovenskiot jazik od makedonska redakcija, a bila i del od rabotata na Re~nikot na gr~ko-crkovnoslovenski leksi~ki paraleli.

Vo 2006 god. ja odbrani svojata doktorska disetacija pod naslov "Svrzuva~kite sredstva vo crkovnoslovenskite rakopisi od makedonska redakcija" na Filolo{kiot fakultet "Bla`e Koneski" vo Skopje. Vo tekot na u~ebnata 1999/2000 god. so stipendija od Avstriskata slu`ba za akadenska razmena (OAD) realizira studiski pretoj na Institutot po slavistika na Univerzitetot vo Viena, Avstrija. Dodeka vo u~ebnata 2002/03 god. prestojuva{e na Institutot po slavistika na Univerzitetot vo Lozana, [vajcarija kako stipendist i sorabotnik. Objavuva trudovi od oblasta na crkovnoslovenskata sintaksa i na stilistikata, potoa trudovi svrzani so jazikot na poetskite dela i prepevite na Grigor Prli~ev vo doma{ni i stranski lingvisti~ki spisanija i zbornici. Aktivno u~estvuva na nekolku renomirani me|unarodni konferencii vo oblasta na sociolingvistikata. 


Prof. Aleksandra Gjurkova holds a PhD degree from the Faculty of Philology at Ss. Cyril and Methodius University in Skopje; teached Contemporary Macedonian Language 1&2 and Macedonian as a foreign language at the University American College in Skopje. Untill now, she undertook several research studies abroad: as a Guest researcher during the academic year 1999/2000 with a scholarship from the Austrian Service for Academic Exchange (ÖAD) at the Institute for Slavistic Studies at the University Vienna, and during the academic year 2002/03 she participated on a project dealing with the sociolinguistic aspects and epystemology of Slavic languages at the University of Lausanne, Department of Slavic Languages. Currently works as a Research Associate at the Institute of Macedonian Language “Krste Misirkov”- Skopje. In March 1998, November 2006 and December 2008 she has participated at the Linguistic Course Vilem Mathesius organised by the Charles University in Prague, Czech Republic. She participated at several international conferences presenting her works on: Sociolinguistic aspects of Macedonian and language policy (World Congress on Language Policies, Barcelona, 2002), bilingualism in Macedonia (5th International Symposium on Bilingualism, Barcelona, 2005), Anglicisms in Macedonian- Cultural and Linguistic aspects (International conference- Anglicisms in Europe, University of Regensburg, 2006), Macedonian language and the languages of Europe at the XIVth International Slavistics Congress (Ohrid, 2008). She has published articles in several Macedonian and respectable international linguistic publications and periodicals.  

Prof. dr hab. Zbigniew Greń, Instytut Slawistyki PAN, Warszawa.

 Prof. КАРПИЛОВСКАЯ Евгения Анатольевна

доктор филологических наук (2000, украинский язык), профессор (2006, украинский язык), старший научный сотрудник (1993, теория языкознания),
заведующая отделом структурно-математической лингвистики (c 2005)
Института языковедения им.А.А.Потебни

Национальной академии наук Украины

Круг основных научных интересов: инновационные процессы в языке, морфемика и словообразование украинского языка (теоретические и прикладные аспекты), применение новейших информационных технологий в теоретических и прикладных лингвистических исследованиях, в частности, в последние 17 лет – в решении проблем нормирования и кодификации корпуса языка, изучении динамических процессов в языке. Результаты исследований последних 7 лет представлены в разделе Е.А.Карпиловской «Тенденции обновления современного украинского лексикона» в составе коллективной монографии «Динамические процессы в современном украинском лексиконе» (Киев, 2008).
Одна из создателей компьютерного морфемно-словообразовательного фонда украинского языка в Институте языковедения им.А.А.Потебни НАН Украины (основан в 1988 г.). Этот фонд стал надежным подспорьем для выполнения важных теоретических исследований, в частности, для исследования тенденций развития украинского языка и для составления с помощью компьютера новых типов украинских словарей. Автор более 150 научных трудов, среди которых 4 словаря, 2 индивидуальные и 7 коллективных монографий, статьи в энциклопедии «Украинский язык» (ответственный секретарь редколлегии этой энциклопедии с 1992 г.), 6 учебников и пособий для университетов, свыше 100 статей в украинских и зарубежных научных изданиях, докладов, рецензий, аналитических обзоров.

Автор первого в украинской лексикографии «Корневого гнездового словаря украинского языка» (Киев, 2002). Одна из авторов частотно-валентного «Словаря аффиксальных морфем украинского языка» (Киев, 1998, его суффиксальная часть) – первого в украинской лексикографии словаря, составленного с помощью компьютера, „Обратного частотного словаря современной украинской художественной прозы» (Киев, 1998) и гнездового «Школьного словообразовательного словаря современного украинского языка» (Киев, 2005). В своих индивидуальных монографиях „Конструирование сложных словообразовательных единиц” (Киев, 1990) и „Суффиксальная подсистема современного украинского литературного языка: строение и реализация» (Киев, 1999), кроме решения теоретических лингвистических проблем, разработала формализованные модели языковых объектов и процессов, пригодные для компьютерной обработки языковых данных.

Научную работу сочетает с преподавательской деятельностью, подготовкой пособий и учебников по украинскому языку, структурной, прикладной и математической лингвистике. Среди них: „Использование ЭВМ в лингвистических исследованиях” (в соавторстве, Киев, 1990), „Словообразовательная морфемика современного украинского языка” (в соавторстве с Н.Ф.Клименко, Киев, 1998), „Введение в компьютерную лингвистику” (Донецк, 2003), „Введение в прикладную лингвистику: Компьютерная лингвистика” (Донецк, 2006), „Теоретические и прикладные проблемы компьютерной лингвистики” (в соавторстве с А.В.Ситар, Донецк, 2006).

Занимается также проблемами обучения украинскому языку как неродному. Одна из авторов учебников и хрестоматий для русскоязычной аудитории. Среди них серия учебников „Изучаем украинский язык”: „Изучаем украинский язык. Элементарная грамматика” (совместно с Ю.А.Жлуктенко и В.И.Ярмак) (1991, 1992, 1996, 2004); „Изучаем украинский язык. Расширенный курс” (совместно с И.Р.Выхованцем и Н.Ф.Клименко) (1993, 1996). В соавторстве с Л.А.Тарновецкой опубликовала хрестоматию «Украинская литература ХІ-XVIII в.” (Черновцы, 1997) с комментариями для тех, кто изучает украинский язык.

В течение 2001-2005 гг. руководила выполнением проекта „Инновационные процессы в лексиконе и грамматическом строе современного украинского языка” по заказу Государственного фонда фундаментальных исследований Министерства образования и науки Украины. Научный отчет авторов проекта опубликован в сборнике „Фундаментальные ориентиры науки” (Киев, 2005).

В 1998 (Краков, Польша), 2003 (Любляна, Словения) и 2008 гг. (Охрид, Македония) выступала с докладами на Международных съездах славистов. На последнем, ХIV Международном съезде славистов (Охрид, 2008), выступила организатором тематического блока «Динамика и стабильность лексических и словообразовательных систем славянских языков». Материалы этого блока опубликованы в одноименном сборнике (Киев, 2008). С 2004 г. как представитель Украины активно работает в Комиссии по славянскому словообразованию при Международном комитете славистов.
Является членом Национальной орфографической комиссии Украины, Научного совета Государственного фонда фундаментальных исследований при Министерстве образования и науки Украины, редколлегии научно-теоретического журнала „Украинский язык” («Українська мова»).

Основные публикации:

1. Конструювання складних словотворчих одиниць. – Київ: Наукова думка, 1990.

2. Суфіксальна частина // Словник афіксальних морфем української мови. – Київ: Ін-т мовознавства ім.О.О.Потебні НАН України, 1998. – С.65-434. – (В соавторстве с В.С.Карпиловским).

3. Суфіксальна підсистема сучасної української літературної мови: будова та реалізація. – Київ: Ін-т мовознавства ім. О.О.Потебні НАН України, 1999.

4. Кореневий гніздовий словник української мови: Гнізда слів з вершинами – омографічними коренями. – Київ: Українська енциклопедія, 2002.

5. Динаміка сучасної української мови в словниках нового покоління (проект серії словників нової української лексики) // Українська мова. – 2004. - № 3. – С.3-29.

6. Шкільний словотвірний словник сучасної української мови. – Київ: Наукова думка, 2005. – (В соавторстве с Н.Ф.Клименко и Л.П.Кислюк).

7. “European features” of Modern Ukrainian linguistics: lessons learned and prospects for future // Greifswalder Ukrainistische Hefte / Ukraina ad portas: Ist die Ukraine europäisch genug für die EU? / Beiträge zum X. Greifswalder Ukrainicum im Alfried Krupp Wissenschaftskolleg Greifswald. – Aachen: Shaker Verlag, 2006. – S.171-179.
8. Корпуси кореневих морфем у словацькій та українській мовах: можливості альтернативних рішень // Morfematický výskum slovenčiny (možnosti jeho štatistického, elektronického a didaktického spracovania). – Prešov: Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove, 2006. – S.249-262.

9. Вступ до прикладної лінгвістики: Комп’ютерна лінгвістика. – Донецьк: Юго-Восток, 2006.

10. Приховані (згорнуті) та відкриті вибірні лексемні категорії: динаміка словотвірних маркерів // Sprachcliche Kategorien und die slawische Wortbildung. – Hildesheim – Zürich – New York: Georg Olms Verlag, 2007. – S. 45-59.

11. Тенденції розвитку сучасного українського лексикону: чинники стабілізації інновацій // Українська мова. – 2007. - № 4. – С.3-15; 2008. - № 1. – С.24-35.

12. Gniazda słów jako językowy obraz świata: perspektywy badań porównawczych // LingVaria. – 2007. – № 2(4). – С.27-41.

13. Тенденції оновлення сучасного українського лексикону // Динамічні процеси в сучасному українському лексиконі. – Київ: Видавничий Дім Дмитра Бураго, 2008. – С. 6-134.

14. Українські словники нового покоління в суспільстві знань // Людина. Комп’ютер. Комунікація. – Львів, 2008. – С.18-20.

15. Вплив інновацій на стабільність мовної системи: регулятори системної рівноваги // Динаміка та стабільність лексичних і словотвірних систем слов’янських мов: Збірник тематичного блоку на XIV Міжнародному з’їзді славістів (Охрид, Республіка Македонія, 10.09 – 16.09 2008). – Київ: Національна бібліотека України ім. В.І.Вернадського, 2008. – С.3-22.
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Prof. Karpilovska Ievgeniia Anatolijivna
Doctor of Philology (2000, Ukrainian language), Professor (2006, Ukrainian language),

Senior Research Worker (1993, Theory of Linguistics),
Chief of the Department of Structural-Mathematical Linguistics (since 2005)

of the O.O.Potebnia Institute of Linguistics
at the National Academy of Sciences of Ukraine
Range of the basic scientific interests: innovative processes in language, morphemics, lexicology and word-formation of the Ukrainian language (theoretical and applied aspects), application of the newest information technologies in theoretical and applied linguistic researches, in particular, during last 17 years – in the decision of problems of normalization and codification of the language corpus, modelling of dynamic processes in language. Results of these researches during last 7 years has presented in the chapter by Ie.A.Karpilovska «Tendency of renewal of the Modern Ukrainian lexicon» within collective monography «Dynamic processes in the Modern Ukrainian lexicon» (Kiev, 2008).
One of founders of computer Morphem-Word-Formative database of the Ukrainian language in the O.O.Potebnia Institute of Linguistics at the National Academy of Sciences of Ukraine (was founded in 1988). This database became reliable support for performance of the important theoretical studies, in particular, for research of tendencies of development of the Ukrainian language and for compiling of new types of the Ukrainian dictionaries. The author more than 150 scientific works, among which 4 dictionaries, 2 personal and 7 collective monographies, articles in the encyclopaedia «Ukrainian language» (the responsible secretary of editorial board of this encyclopaedia since 1992), 6 textbooks and manuals for universities, over 100 articles in the Ukrainian and foreign scientific editions, reports, chronicles, book and analytical reviews.
The author of the first in the Ukrainian lexicography "Root Dictionary of the Ukrainian Families of Words» (Kiev, 2002). One of authors of frequency-valence «Dictionary of Affixal Morphemes in Ukrainian» (Kiev, 1998, its suffixal part) – the dictionary first in the Ukrainian lexicography made by means of the computer, „Return Frequency Dictionary of Modern Ukrainian Fiction» (Kiev, 1998) and «School Word-Formative Dictionary of Modern Ukrainian» with the most productive families of words (Kiev, 2005). In her personal monographies „Designing of Complex Word-Formative Units” (Kiev, 1990) and „Suffixal Subsystem of Modern Ukrainian Literary Language: its structure and realization» (Kiev, 1999), except the decision of theoretical linguistic problems, has developed the formalized models of language objects and processes, suitable for computer processing of language data.
Scientific work combines with teaching activity, preparation of manuals and textbooks on the Ukrainian language, structural, applied and mathematical linguistics for the universities. Among them: „Usage of Computer in Linguistic Researches” (in the co-authorship, Kiev, 1990), „Word-Formative Morphemics of Modern Ukrainian” (in the co-authorship with N.F.Klimenko, Kiev, 1998), „Introduction in Computer Linguistics” (Donetsk, 2003), „Introduction in Applied Linguistics: Computer Linguistics” (Donetsk, 2006), „Theoretical and Applied Problems of Computer Linguistics” (in the co-authorship with A.V.Sitar, Donetsk, 2006).
Deals with also training problems to the Ukrainian language as nonnative. One of authors of textbooks and anthologies for Russian-speaking audience. Among them is the cycle of textbooks „We Are Learning Ukrainian”: „We Are Learning Ukrainian: Elementary Grammar” (together with J.A.Zhluktenko and V.I.Jarmak) (1991, 1992, 1996, 2004) and „We Are Learning Ukrainian: Advanced Course” (together with I.R.Vykhovanets and N.F.Klimenko) (1993, 1996). Together with L.A.Tarnovetska has published anthology “Ukrainian Literature ХІ-XVIII centuries” (Chernovcy, 1997) for those who studies the Ukrainian.
Within 2001-2005 supervised over the performance of project „Innovative Processes in the Lexicon and Grammatical System of Modern Ukrainian” by request of the State Fund of Fundamental Researches of the Ministry of Education and Science of Ukraine. The scientific report of authors of this project is published in the collection „Fundamental Reference Points of the Science” (Kiev, 2005).
In 1998 (Krakov, Poland), 2003 (Liubliana, Slovenia) and 2008 (Okhryd, Macedonia) acted with reports at the International Congresses of Slavists. On the last one, ХIV International Congress of Slavists (Okhryd, 2008), had acted as the organizer of the thematic block “Dynamics and Stability of Lexical and Word-Formative Systems of Slavic Languages». Materials of this thematic block are published in the collection with the same name (Kiev, 2008). Since 2004 as the representative of Ukraine actively works in the Commission on Slavic Word-Formation at the International Committee of Slavists.
Is a member of the National Orthographic Commission of Ukraine, Scientific Council of the State Fund of Fundamental Researches at the Ministry of Education and Science of Ukraine, editorial board of scientific-theoretical journal „Ukrainian language” (“Ukrajinska mova”).
Main publications:

1. Конструювання складних словотворчих одиниць. – Київ: Наукова думка, 1990.

2. Суфіксальна частина // Словник афіксальних морфем української мови. – Київ: Ін-т мовознавства ім.О.О.Потебні НАН України, 1998. – С.65-434. – (together with V.S.Karpilovsky).

3. Суфіксальна підсистема сучасної української літературної мови: будова та реалізація. – Київ: Ін-т мовознавства ім. О.О.Потебні НАН України, 1999.

4. Кореневий гніздовий словник української мови: Гнізда слів з вершинами – омографічними коренями. – Київ: Українська енциклопедія, 2002.

5. Динаміка сучасної української мови в словниках нового покоління (проект серії словників нової української лексики) // Українська мова. – 2004. - № 3. – С.3-29.

6. Шкільний словотвірний словник сучасної української мови. – Київ: Наукова думка, 2005. – (together with N.F.Klymenko and L.P.Kysliuk).

7. “European features” of Modern Ukrainian linguistics: lessons learned and prospects for future // Greifswalder Ukrainistische Hefte / Ukraina ad portas: Ist die Ukraine europäisch genug für die EU? / Beiträge zum X. Greifswalder Ukrainicum im Alfried Krupp Wissenschaftskolleg Greifswald. – Aachen: Shaker Verlag, 2006. – S.171-179.
8. Корпуси кореневих морфем у словацькій та українській мовах: можливості альтернативних рішень // Morfematický výskum slovenčiny (možnosti jeho štatistického, elektronického a didaktického spracovania). – Prešov: Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove, 2006. – S.249-262.

9. Вступ до прикладної лінгвістики: Комп’ютерна лінгвістика. – Донецьк: Юго-Восток, 2006.

10. Приховані (згорнуті) та відкриті вибірні лексемні категорії: динаміка словотвірних маркерів // Sprachcliche Kategorien und die slawische Wortbildung. – Hildesheim – Zürich – New York: Georg Olms Verlag, 2007. – S. 45-59.

11. Тенденції розвитку сучасного українського лексикону: чинники стабілізації інновацій // Українська мова. – 2007. – № 4. – С.3-15; 2008. – № 1. – С.24-35.

12. Gniazda słów jako językowy obraz świata: perspektywy badań porównawczych // LingVaria. – 2007. – № 2(4). – С.27-41.

13. Тенденції оновлення сучасного українського лексикону // Динамічні процеси в сучасному українському лексиконі. – Київ: Видавничий Дім Дмитра Бураго, 2008. – С. 6-134.

14. Українські словники нового покоління в суспільстві знань // Людина. Комп’ютер. Комунікація. – Львів, 2008. – С.18-20.

15. Вплив інновацій на стабільність мовної системи: регулятори системної рівноваги // Динаміка та стабільність лексичних і словотвірних систем слов’янських мов: Збірник тематичного блоку на XIV Міжнародному з’їзді славістів (Охрид, Республіка Македонія, 10.09 – 16.09 2008). – Київ: Національна бібліотека України ім. В.І.Вернадського, 2008. – С.3-22.
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Dr hab. Ewa Kołodziejek, prof. US, kierownik Zakładu Etnolingwistyki i Kultury Języka w  Instytucie Polonistyki i Kulturoznawstwa Uniwersytetu Szczecińskiego. 

Badaczka zawodowych i środowiskowych odmian języka, autorka dwu monografii: 

· Gwara  środowiskowa marynarzy na tle subkultury marynarskiej, Szczecin 1994. 

· Człowiek i świat w języku subkultur, Szczecin 2005. 

a także licznych artykułów naukowych, m. in.: 

· O przesądach marynarskich, „Literatura Ludowa” 1992 nr 1-2. 

· Socjolingwistyczne aspekty komunikacji językowej grupy zawodowej ludzi morza (w:) Synchroniczne i diachroniczne aspekty badań nad polszczyzną. t. I. pod red. M. Białoskórskiej i S. Kani, Szczecin 1994.

· Językowo-kulturowy fenomen „fali” żołnierskiej, [w:] Z polszczyzny historycznej i współczesnej, pod red. T. Ampel, Rzeszów 1997.

· Socjolekt studentów – fakt czy mit? (w:) Synchroniczne i diachroniczne aspekty badań polszczyzny, t. VIII, pod red. M. Białoskórskiej i L Mariak, Szczecin 2002.

· Konceptualizacja rzeczywistości w socjolekcie młodzieżowym, „Studia Językoznawcze” t. 1: Synchroniczne i diachroniczne aspekty badań polszczyzny, Szczecin 2002. 

· Struktura zasobu leksykalnego języka współczesnych subkultur, „Studia Językoznawcze” t. 3.  Synchroniczne i diachroniczne aspekty badań polszczyzny. Szczecin 2004. 

· Festiwal radosnych zakupów – moda językowa na tle współczesnych zmian kulturowych, (w:) W kręgu polszczyzny dawnej i współczesnej. Księga ofiarowana dr. hab. Kazimierzowi Długoszowi, profesorowi Uniwersytetu Szczecińskiego, pod red. E. Kołodziejek, Szczecin 2006.

· Subkultura hip hopu jako nowa forma młodzieżowej aktywności, „Język a Kultura” t. 18: „Wielokulturowość w języku” pod red. A. Dąbrowskiej i A. Burzyńskiej-Kamienieckiej, Wrocław 2006.  

· My chcemy gola! O komunikacji językowej w subkulturze kibiców piłkarskich (w:) Retoryka codzienności. Zwyczaje językowe współczesnych Polaków pod red. Małgorzaty Marcjanik, Warszawa 2006, s. 332 – 352. 

· Społeczne i kulturowe uwarunkowania współczesnych odmian zawodowych (na przykładzie profesjolektów marynarzy, żołnierzy i policjantów) – w druku. 

Członkini Zarządu Polskiego Towarzystwa Językoznawczego, członkini Towarzystwa Miłośników Języka Polskiego oraz Komisji Etnolingwistycznej Komitetu Językoznawstwa PAN. 

Prof. dr hab. Ewa Kołodziejek holds habilitation in linguistics, is associate professor at the University of Szczecin where she heads the Ethnolinguistics and Language Culture at the Institute of Polish Philology and Cultural Studies.

She studies professional and community varieties of language. Her publications include two books – Gwara środowiskowa marynarzy na tle subkultury marynarskiej [‘Sailor community slang and the naval sub-culture’] (Szczecin, 1994) and Człowiek i świat w języku subkultur [The world and the human being in the language of sub-cultures’] (Szczecin 2005) – and numerous journal articles on sociolinguistics. She is a member of the Board of Polish Linguistic Association, Polish Language Lovers’ Association, and the Ethnolinguistic Commission of the Linguistic Committee of Polish Academy of Science. 

Prof. dr hab. Halina Kurek jest profesorem zwyczajnym na Wydziale Polonistyki Uniwersytetu Jagiellońskiego i kierownikiem Katedry Lingwistyki Kulturowej i Socjolingwistyki. W latach 1971 – 1976 studiowała polonistykę na Uniwersytecie Jagiellońskim. Pracę doktorską obroniła w roku 1981, habilitowała się w roku 1991, w roku 1996 uzyskała tytuł naukowy profesora, a w roku 2004 stanowisko profesora zwyczajnego UJ.

Jej zainteresowania naukowe koncentrują się na opisie przemian polszczyzny mówionej miast i wsi ujmowanych w aspekcie socjolingwistycznym, kulturowym i komunikacyjnym, a także wokół onomastyki i kultury języka polskiego. 

Jest autorką ponad stu prac naukowych, w tym książek: Metodologia socjolingwistycznego badania fonetyki języka mówionego środowisk wiejskich (na przykładzie kilku wsi Beskidu Niskiego) (1990), Przemiany językowe wsi regionu krośnieńskiego. Studium socjolingwistyczne (1995), Przemiany leksyki gwarowej na Podkarpaciu (2003), Polszczyzna mówiona inteligencji (2008), współautorką Bibliografii dialektologii polskiej (od roku 1976 do 1980) (1986), Bibliografii dialektologii polskiej (od roku 1981 do 1985) (1990), Wyboru tekstów języka mówionego mieszkańców Krakowa (1979), a także redaktorem serii Podkarpackie spotkania. Literatura – Język – Kultura. Jest członkiem kilku towarzystw naukowych. 

Prof. dr hab. Halina Kurek is a professor at the Faculty of Polish Studies of the Jagiellonian University and Head of the Department of Cultural Linguistics and Sociolinguistics. She studied Polish philology at the Jagiellonian University from 1971 to 1976. In 1981 she defended her PhD thesis, in 1991 she got a postdoctoral degree, in 1996 she obtained the title of associate professor and in 2004 the full professor’s post.

Her scholarly interests focus on the description of changes within Polish spoken language of cities and villages in sociolinguistic, cultural and communicational aspects, as well as on onomastics and the culture of Polish language.

She is the author of over a hundred publications including: Metodologia socjolingwistycznego badania fonetyki języka mówionego środowisk wiejskich (na przykładzie kilku wsi Beskidu Niskiego) (1990) (Methodology of sociolinguistic research of the phonetics of the country spoken language (on the example of several villages of Beskid Niski)) (1990), Przemiany językowe wsi regionu krośnieńskiego. Studium socjolingwistyczne (1995), (The linguistic changes of the Krosno region villages. The sociolinguistic study) (1995), Przemiany leksyki gwarowej na Podkarpaciu (2003), (The changes of local dialect lexis of the Podkarpacie region) (2003), Polszczyzna mówiona inteligencji (2008), (Polish spoken language of intellectuals) (2008), co-author of Bibliografia dialektologii polskiej (od roku 1976 do 1980) (1986), (Bibliography of Polish dialectology (from 1976 to 1980)) (1986), Bibliografia dialektologii polskiej (od roku 1981 do 1985) (1990), (Bibliography of Polish dialectology (from 1981 to 1985)) (1990), Wybór tekstów języka mówionego mieszkańców Krakowa (1979), (The selection of examples of the Krakow citizens’ spoken language) (1979), and also the editor of the series Podkarpackie spotkania. Literatura – Język – Kultura. (Podkarpacie region meetings. Literature – Language – Culture). She is a member of several learned societies.

Władysław Lubaś (Владислав Лубась )
1) Владислав Адам Лубась, рожденный 05.06.1932 года в селе Жарновец (Малопольша); кандидат филологических наук, доктор в области славистики, почетный доктор Университета в Белграде, профессор .
2) Родители: Марья из Янасов и Станислав Лубась, они оба  из крестьянских семей; учился в сельской  начальной  школе в селе Жарновец (в классах 1-3) и в городской в городе Едличe (классы 4-6), нерегулярно во время немецкой оккупации (1939-1944); среднюю школу (гимназию и лицей) окончил в 1951 в Едличе; начал учебу на дипломатическо-консульском отделении Главной школы иностранной службы в Варшаве (1951), но прорвал ее год спустя, чтобы поступить на польскую филологию в Ягеллонском Университете в Кракове. Филологию окончил в 1956 году в области польского языковедения  со званием магистра; дипломную (магистерскую) работу готовил под руководством академика проф. Витольда Ташицкого „Język „Proteusa abo Odmieńca” i Rozmowy Polaka z Litwinem” [„Язык „Протеуса или Одменца” и „Разговоры поляка с литовцем”], обширные отрывки которой публиковались (Argumenty językowe w sprawie autorstwa Proteusa abo Odmieńca. [Языковые аргументы в споре об авторстве Протеуса или Одменца]. Zeszyty Naukowe  UJ XXXVII, Prace Językoznawcze , z. 4 (Filologia z. VIII),1961, 109‑160). Дополнительную учебу продолжал заграницей, сначала в Югославии в Университете в Белграде на сербохорватской филологии в 1962-1963 гг. под руководством академика проф. Михаило Стевановича и на нескольких научных стажировках в Федеративной Республике Германии в области социолингвистики и лексикологии (Геттинген и Кельн).
3. Звание кандидата филологических наук получил в 1966 году на основе  диссертации „Местные названия южной часи бывшего краковского воеводства” (публиковалась в серии Prace Onomastyczne PAN 9, „Nazwy miejscowe południowej części dawnego województwa krakowskiego” , Wrocław 1968, 285 страниц + карта), научным руководителем которой был академик проф. Витольд Ташицки, а в докторантуру поступил в Ягеллонском Университете в Кракове. Звание доктора славистики  получил также в Ягеллонском Университете в Кракове в 1971 г. на основе диссертации „Słowotwórstwo południowosłowiańskich nazw miejscowych z sufiksami ‑ci, ‑ovci, ‑inci itp.” ["Словообразование южнославянских местных названий с суффиксами ‑ci, ‑ovci, ‑inci и.т.п." ]( Катовице 1971, 201 страниц + карты). Профессорское звание получил в 1976 году, а высшее профессорское звание в 1984 году. 
Проф. Лубась работал в следующих научно-преподавательских заведениях: в 1956-1970 гг. в Ягеллонском Университете в Кракове ассистентом и адъюнктом; в это время он также побывал заграницей в Югославии – в академическом году 1965-1966 в Университете в Lublane как лектор польского языка, в 1966-1969 гг. в Университете в Белграде как лектор и преподаватель польского языка. После того, как ему присвоили звание доктора, получил должность доцента в Силезском университете в городе Катовице, где работал в 1970-1981 гг, также как профессор (1976-1981). П этом вузе исполнял должность декана Гуманитарного факультета (1972-1973), декана Филологического факультета, который создавал с самого начала вместе с проф. Казимежем Поланском (1973-1975), проректора по дидактическим делам (1975-1977), Директора Института польской филологии и директора Института польского языка, организатором которого в этом вузе он являлся (1973-1980). В 1979 году принял должность директора Института польского языка Польской академии наук  в Кракове, которую исполнял до 1992 г.; с 1981 года стал штатным сотрудником Института польского языка Польской академии наук  в Кракове, сначала профессором, а с 1984 года – высшим профессором до того, как перешел в Опольский университет в 1994 г.  В Институте польского языка ПАН организовал Лексикографический кабинет в Кракове и Социолингвистический в Катовицах, где составляется„Słownik polskich leksemów potocznych”  ["Словарь лексем разговорного польского языка"] (издались 4 тома: 1-4 A-L : 2003-2006 в Кракове). В Опольском университете (1994-2002) исполнял должность заведующего Кафедрой славистики, где организовал новое исследовательское и дидактическое направление – сербокроатистику. После того, как ушел на пенсию (2002),  он принялся на работу в Высшей школе бизнеса в городе Домброва Горнича (силезское воеводство), где продолжает исследования и дидактику в области социологии языка и рекламы. Там он окончил работу над государственным грантом (2006): „Nowa polityka  językowa w krajach słowiańskich w / i po okresie transformacji ustrojowych” [„Новая  языковая политика в славянских странах в / после периода трансформации”] и опубликовал книгу: „Język w komunikacji, w perswazji i w reklamie”. ["Язык в коммуникации, уговариванию и в рекламе"]. Prace Naukowe Wyższej Szkoły Biznesu w Dąbrowie Górniczej, Dąbrowa Górnicza 2006, 244 страницы).
4. Проф. Лубась является научным руководителем 10 докторантов в Силезском университете (в области южнославянской ономастики, польской диалектологии,  синтаксиса польского разговорного языка, стилистики, научной терминологии и структуры текста) и в Опольском университете (в области чешской и сербохорватской социолингвистики). Был рецензентом нескольких десятков  кандидатских диссертаций для польских и иностранных вузов, рецензировал  более 70  заявлений о присвоении  звания доктора и ученого звания профессора в рамках работы для Центральной квалификационной комиссии, участвовал в 11 советах по защите диссертаций на соискание ученого звания доктора наук, как рецензент.
5. Проф. Лубась опубликовал  386 научных трудов, в том числе 12 книг и более 330 популярно-научных статьей, интервью, статьей в СМИ. Научные работы издавались в: Польше, Чехии, Словакии, СССР, в Словении, Хорватии, Сербии, Македонии, Болгарии, в Германии, Швейцарии, Швеции, Израиле и США. Был научным редактором нескольких десятков научных работ в Силезском университете, в Институте польского языка ПАН и в Опольском университете. Сейчас он является редактором совместной работы: „Słownik polskich leksemów potocznych”  ["Словарь лексем разговорного польского языка"] издаваемой Институтом польского языка ПАН в Кракове (тома 1-4: A-L). Он основатель и главный редактор ежегодника "Sociolingwistyka" издаваемого с 1977 года (до сих пор было издано 20 томов) и член редколлегии Журналов: "Onomastica" (ПАН Краков), "Linguistica Silesiana"  (ПАН отдел Катовице), "Polonica" (ПАН Краков), "Stylistyka"  (Ополе), некоторое время он был также членом редакционного комитета журнала "Polono-Jugoslavica". Он является или являлся членом национальных и иностранных научных организаций: Комитета языковедения ПАН в 1973-2001 гг. (между прочим член президиума), председатель Социолингвистической комиссии при Комитете Славистов (1976-2004), активный член Совета польского языка при Президиуме ПАН, члена Языковой и славистической Комиссии при Отделах ПАН в Кракове и Катовицах, и Комиссии культуры речи при Комитете языковедения ПАН.
5. Его научные интересы включают: в первом периоде исследовательской работы – историю польского языка (несколько статей) а   в последствии - практически весь период научной деятельности занимался  ономастикой - в частности польской и славянской топономастикой (ср. например  труды: Nazwy terenowe powiatów jasielskiego i krośnieńskiego [Местные названия ясельского и кросненского повятов]. Ч.I. Onomastica VIII, 1963, 195-236; ч.II: Onomastica IX, 1964,123-163; Svojilna pripona ‑ica v južnoslovanski toponomastiki. Jezik in slovstwo XI, 1966, нр 6, 173-176 ; Iz problematike značenja vlastitih naziva. Anali Filoloшkog fakulteta [Univerziteta u Beogradu] VII,1967, 167‑192; Nazwy geograficzne typu Brat(a)n, Blażna, Klimno w językach południowosłowiańskich.. Sprawozdania z posiedzeń komisji naukowych Oddziału PAN w Krakowie, styczeń‑czerwiec 1967, 93‑94; Nazwy miejscowe południowej części dawnego województwa krakowskiego. ["Местные названия южной части бывшего краковского воеводства"]. Prace Onomastyczne ПАН 9. Wrocław 1968, 285 страниц + карта; Studije o građenju reči i morfologiji južnoslovenske toponimije. Anali Filoloшkog fakulteta [Univerziteta u Beogradu] IX, 1969,95-144; Dzierżawcze nazwy geograficzne z sufiksem ‑ica w językach południowosłowiańskich [Притяжательные географические названия с суффиксом ‑ica в южнославянских языках]. Onomastica XV, 1970,71‑124; Słowotwórstwo południowosłowiańskich nazw miejscowych z sufiksami ‑ci, ‑ovci, ‑inci itp. ["Словообразование южнославянских местных названий с суффиксами ‑ci, ‑ovci, ‑inci и.т.п."]  Katowice 1971, 201 страниц + карты; Studije iż srpske i južnoslovenske onomastike i sociolingvistike, Белград 2002, 264 страниц и много трудов связанных с культурой польской речи. В следующем периоде – после того, как перешел в  Силезский университет, уже как самостоятельный преподаватель,  занялся в частности исследованием разговорной речи в силезских городских поселках,  а в связи с этим также  социолингвистикой, языковой политикой, теорией и аквизицией языка, польской и сравнительной польско-славянской стилистикой. Опубликовал несколько десятков научных трудов  из этой области, между прочим: основные материальные сборы : Teksty języka mówionego mieszkańców miast Górnego Śląska i Zagłębia. [Тексты устной [ razgovornoй]  речи жителей городов Горной Силезии и региона Заглембе. I. Katowice 1978, stron 354. T 2. Część I, II Katowice 1980, stron: I ‑ 270, II – 241; первые попытки описать языковую ситуацию отдельных городов, нп.: Miejski język Sosnowca [Городской язык Сосновца]. [в:] Sosnowiec. Zarys rozwoju miasta. Ред. H. Rechowicz, Warszawa 1977, 475-486; Historyczne i socjalne warunki kształtowania się mowy mieszkańców Katowic [Исторические и общественные условия формирования речи жителей Катовиц]. [в:] Studia i materiały z dziejów Śląska, Katowice 1986, z. 15, 238-278; также теоретические работы касающиеся места отношения городского варианта языка и диалектологии:  Dialektologia miejska. Przedmiot. Zakres. Metoda [Городская диалектология. Предмет. Объем. Метода]. Język Polski  LXIII, 1983, z. 4-5, 268-284, Sуштinata na gradskata dijalektologija. Makedonski jazik, XXXII-XXXIII, 1981-1982, 417-431; Słownictwo kolokwialne i niekolokwialne. Próba definicji.  [нп. Лексика просторечивая i непросторечивая. Попытка определения]. [в:] Z zagadnień słownictwa współczesnego języka polskiego. Ред. M. Szymczak., Wrocław 1978, 145-149; Badania nad językiem skupisk miejskich [Исследования языка городских поселков] [в:] Język polski i językoznawstwo polskie w sześćdziesięciolecie niepodległości 1918-1978, Materiały konferencji naukowej Варшава, 25 сентября 1978. Wrocław 1982, 179-181.  В период с семидесятых годов по сей день, проф. Лубась занимается социолингвистикой, методы которой он первым распространил в Польше. Его важнейшими трудами в этой области являются: Typ kontaktu językowego a wariantywność nazw własnych we współczesnej polszczyźnie [Вид языкового контакта и вариантность имен собственных в современном польском языке]. Prace Językoznawcze UŚ 4, Onomastyka, 1978, 7-15 (также : [в:] Společenské fungovanie vlastnych mien. VII Slovenská onomastická konferencia. Bratislava 1980, 25-30); Społeczne uwarunkowania współczesnej polszczyzny. Szkice socjolingwistyczne . [Общественное обусловленности современного польского языка]Wydawnictwo Literackie ( Kraków 1979, 240 страниц ); Socjolingwistyka jako metoda badawcza. [Социолингвистика, как исследовательский метод]. Socjolingwistyka 2., 1979, 11-27. The Object of Linguistic. Linguistica Silesiana III, 1979, 7-12; Sposoby ujawniania społecznej waloryzacji wariantów współczesnej polszczyzny ogólnej [Способы обнаружения общественной валоризации вариантов современного общего польского языка] [в:] Język literacki i jego warianty. Księga referatów VIII Sesji Międzynarodowej Komisji Słowiańskich Języków Literackich, w listopadzie 1980, ред. S. Urbańczyka, Wrocław - Łódź, 1982, 73-82 ; Teoria i metody socjolingwistyczne. Poradnik Językowy  1982, z. 4 (393), 199-212, Types of Linguistic Variants in Contemporary Polish. Slavic Linguistics and Poetics. International Journal of Slavic Linguistic and Poetics XXV/XXVI 1982, 247-251; Sovremennыe polьskie liчnыe nazvaniя в reчevom akte [в:] Proceedings of the Thirtenth International Congress of Onomastic Sciences II, Ed. by K. Rymut, Warszawa – Kraków 1982, 57-61; Socjolingwistyka ‑ metoda interdyscyplinarna. [Социолингвистика – междисциплинарный метод]. Socjolingwistyka 4, 1982, 11-18; Onomastyka a socjolingwistyka [Ономастика и социолингвистика] [в:] Sborník praci Pedagogické Fakulty v Ostravé. Onomastika jako společenská věda. Praha, 1983, 19-22;  Poљska sociolingvistika. Teorija i praksa. Zbornik za filologiju i lingvistiku XXVI/2, Novi Sad 1983, 7-25, Słowiańska socjolingwistyka porównawcza. Możliwości badawcze [Славянская сравнительная социолингвистика. Исследовательские возможности]. Poradnik Językowy  1983, z. 4, 209-221. [Также в:] Prace Komisji Naukowych PAN o. w Katowicach, z. 7, 1982, Katowice 1983, 44-45; Nazvaniя lic w dialoge  [в:] Internationaler Kongress für Namenforachnug. Resümees der Vorträge und Mittellungen, Leipzig, 1984, 109  ; The Concept of the Quantitative Reference of Proper Nouns in Contemporary Spoken Polish. [в:] Polish Text Linguistics. The Third Polish - Svedish Conference held at the University of Uppsala, 30 May ‑ 4 June 1983, ed. by L. Lönngren, Uppsala 1984, 76‑93; Zu einer Stufeunteilung der Integration unter soziolinguistischen Aspekt. [в:] Sprachkontakt in Wortschatz. Dargestellt ein Eigennamen. Thesen und Diskussionsbeiträge zum Internationalen Symposium "Eigennamen in Sprachktontakt" (...) Karl Marx ‑ Universität, Leipzig, 1984, 75‑77 ; Social Determinants of the Development of the Polish Language in People's Poland. Acta Academiae Scientiarum Poloniae 1985, 81‑90 ; Sociolingvisticky pristup k téorii jazykovej kultúry v Pol'sku. [в:] Jazyková politiká i jazyková kultúra, Bratislava 1986, 164‑176 ; Kontakty językowe polsko‑niemieckie na poziomie tekstu. Uwagi metodologiczne. Elementy niemieckie w miejskim języku przemysłowego Górnego Śląska [Польско-немецкие языковые контакты на уровне текста. Методологические заметки. Немецкие элементы в городском языке промышленной Горной Силезии] [в:] Deutsch ‑ Polnische Sprachkontakte. Slavistische Forschungen 52, Köln, 1987, 131‑153.; Aspects of Polish sociolinguistics. International Journal of the Sociology of Language. Mouton de Gruyter, Berlin ‑ New York, 78, 1989, 7‑27; Nazwy własne w polskim tekście mówionym.  [Имена собственные в польской устной речи]. [в:] Gesprochene Sprache ‑ Język mówiony. Bochumer Slavistische Beiträge, B. 14, Margit Rottmann Medienverlag, 1989, 24‑39; Sposoby potocznego wartościowania polszczyzny współczesnej [Способы обычнего оценивания современного польского языка] [в:] Primi sobran'e pestrych glav. Slavistische und slavenkundliche Beiträge für Peter Brang zum 65 Geburstag. Slavica Helvetica, B. 33, Peter Lang. Bern ‑ Frankfurt a/M ‑ New York ‑ Paris 1989, 497‑503; The recent  of Polish sociolinguistics. Sociolinguistica. Internationales Jahrbuch für Europäische Soziolinguistik.9.Europäische Identität  und Sprachenvielfalt , Tübingen 1995, 141-146; Polszczyzna wobec najnowszych przemian społecznych [Польский язык в отношении к новейшим общественным переменам] (в:) O zagrożeniach i bogactwie polszczyzny. Forum Kultury Słowa, Wrocław 1996, 153-161; Teoretycznie i praktycznie o relacjach między dialektologią a socjolingwistyką [Теоретически и практически об отношениях между диалектологией и социолингвистикой]. Prace dialektologiczne I, ред. B. Dunaja i J. Reichana, Kraków 1996, 41-46; O sytuacji języka macedońskiego [О  ситуации македонского языка]. Slawistyka 2. Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Opolskiego, Opole 1997, 23-29; Czy powstanie śląski język literacki ? [Возникнет ли силезский литературный язык?] Język Polski  LXVIII,1998,1-2, 49-56 [перепечатка в: Nowy Śląsk. Materiały  III Sesji śląskoznawczej, Katowice 1999, 142-153]; Socjolingwistyczne podłoże przemian w położeniu języków słowiańskich w czasie transformacji państwowych i i ustrojowych. [Социолингвистическая почва перемен в положении славянских языков во время государственных трансформации и изменений в государственном строе]. Z polskich studiów slawistycznych. Językoznawstwo, Warszawa 1998, 183-188 [= Sociolinguistic background of changes in the positions of slavonic languages during the political transition in central and eastern Europe (в:) XII Międzynarodowy Kongres Slawistów. Streszczenia referatów i komunikatów .Językoznawstwo, Kraków 1998, 174-175]; Pożytki z socjolingwistyki [Пользы из социолингвистики ](в:) Nowe czasy, nowe języki, nowe ( i stare) problemy, под ред. Ewy Jędrzejko, Katowice 1998, 43-51; Polityczne uwarunkowania nowej sytuacji języków słowiańskich. [Политические обстоятельства новой ситуации славянских языков]. Socjolingwistyka 16 2000, 7-18; Europejski językowy globalizm i etnonacjonalny separatyzm [Европейский языковой глобализм и этнонациональный сепаратизм ](в:) Kultura, język, edukacja.3, под ред. R. Mrózka, Katowice 2000, 87-103; Rzeczy ważne w opisie sytuacji współczesnych języków słowiańskich.(Zarys planowanego  opisu) [Важные вещи в описании ситуации современных славянских языков. Очерк планированого опмсания] (в:) Komparacja systemów i funkcjonowania współczesnych języków słowiańskich. I. Ред. Stanisław Gajda, Opole 2000 (2001), 69-79; Tożsamość regionalna w języku ( na przykładzie polszczyzny śląskiej) [Региональная тождественность в языке (на примере силезсково польского языка)] (в:) T. Kostyrko, T. Zgółka (ред.), Kultura wobec kręgów tożsamości. Materiały konferencji przedkongresowej. Poznań 19-21 październik 2000, Poznań-Wrocław 2000 (wyd.2001), s.191-202; Jugosławia i rozmnażanie języków [Югославия и размножение языков] (в:) Złota Księga.  Ścieżkami współczesnego literaturoznawstwa i językoznawstwa, под ред.. Stanisława Gajdy, Opole 2001,175-182; O funkcji identyfikacyjnej języka. [О идентификационной функции языка]. Prace językoznawcze 26, Katowice 2001,s.142-152; Kaschubisch (в:) Wieser Enzyklopädie des Europäischen Ostens. Band 10. Lexicon der Sprachen des europäischen Ostens .Heraugegeben von Miloš Okuka unter Mitwirkung von Gerald Krenn, Wiser Verlag, Klagenfurt 2002,265-273;  [совместно с J. Molasem] Polnisch (в:) Wieser Enzyklopädie des Europäischen Ostens. Band 10. Lexicon der Sprachen des europäischen Ostens. Heraugegeben von Miloš Okuka unter Mitwirkung von Gerald Krenn, Wiser Verlag, Klagenfurt 2002,367-389; Najnowsza sytuacja języków południowosłowiańskich w oczach polskich slawistów. [Новейшая ситуация южнославянских языков в глазах польских славистов]. Z polskich studiów slawistycznych. Seria 10.Językoznawstwo.Prace na XIII Międzynarodowy Kongres Slawistów w Lublanie 2003, Warszawa 2002, 117-126.(также: Die neuste Situation der sűdslawischen Sprachen in den Augen der polnischen Slawisten (в:) Zbornik povzetkov 1.del : Jezikoslovje. 13.Mednarodni slavistični kongres. Ljubljana ,15-21  Augusta 2003. Uredil France Novak, Ljubljana 2003, s.175); „Nowomowa” – dwadzieścia lat później [„Новый язык ”[??] – двадцать лет спустя] (в:) Anabasis. Prace ofiarowane Profesor Krystynie Pisarkowej, Kraków 2003,167-173. [совместно: Ingeborg Ohnheiser, Zuzanna Topolińska] Języki słowiańskie w perspektywie ekolingwistycznej [Славянские языки в эколингвистической перспективе], Opole 2003; Serbski po rozwodzie. [Сербский после развода]. Polska Akademia Nauk Oddział w Katowicach. Prace Komisji Naukowych, z.nr 28, Katowice 2004, 32-34; Sytuacja polszczyzny po wstąpieniu  Polski do Unii Europejskiej (Prognoza) [Ситуация польского языка после вступления в Евросоюз ](Прогноз) (в:) M. Balowski, W.Chlebda (ред.), Сад филологических наук. Юбилейная книга, посвященная Профессору Станиславу Кохману, Opole 2005, s.381-390; [совместно с: Marcin Lubaś] Czy możliwa jest „europejska” polityka językowa w krajach słowiańskich ? [Возможна ли европейская языковая политика в славянских странах?] Socjolingwistyka 19, 19-30; Zmieniać czy ulepszać polską politykę językową ?  [Менять или улучшать польскую языковую политику?]  (в:) Polska polityka komunikacyjno-językowa wobec wyzwań XXI wieku. Ред. S.Gajda, A.Markowski, J. Porayski-Pomsta, Warszawa 2005, 60-73; Die westslawischen Sprachen / The West-Slavic Languages (в:) An International Handbook of the Science of Language and Society. Ein internationales Handbuch zur Wissenschaft von Sprache und Gesellschaft. 2nd completely revised and extended edition  2.,vollständig neu bearbeitete und erweiterte Auflage. Edited by / Herausgegeben von Ulrich Ammon . Norbert Dittmar.  Klaus J. Mattheier . Peter Trudgill.  Volume 3 / 3. Teilband. Walter de Gruyter . Berlin. New York  [2005], 1837-1851. В рамках этой субдисциплины мног места он посвящает языковой политике, к исследованиям которой приступил в Польше в начале семидесятых годов (см. например Społeczna rola języka a polityka językowa. [Общественная роль языка и языковая политика]. Zaranie Śląskie  XXXVIII, 1975, z. 2, 235‑253; Badania nad językiem jako punkt wyjścia dla ustalenia i realizowania polityki językowej [Исследования языка как исходная точка  для определения и реализации языковой политики] (w:) Rola nauk społecznych w humanizacji środowiska wielkoprzemysłowego., под редакцией J. Kantyki i W. Lubasia, Katowice 1975, 62‑69; Polityka językowa i integracja językowa [Языковая политика и языковая интеграция]. Zeszyty Naukowe  WSP w Szczecinie, nr 13, 1975, 116‑123. ; Opinia społeczna a polityka językowa. [Общетвенное мнение и языковая политика]. Socjolingwistyka 1. Polityka językowa. Prace Naukowe UŚ , nr 166,1977, 38‑45; Co jest teraz ważne w polskiej polityce językowej [Что сейчас важно в польской языковой политике?] (в:) Polska polityka językowa na przełomie tysiącleci, под ред. Jana Mazura, Lublin 1999 [2000], 25-36 [также :Socjolingwistyka 16 ,2000, 111-120; и новая, сейчас печатающаяся монография (государственный грант оконченный в 2006 году: „Nowa polityka językowa w krajach słowiańskich w/i po okresie transformacji ustrojowych” [„Новая языковая политика в славянских странах в / после периода трансформации”]. В тесной связи с язфковой политикой остаются труды Лубася из области культуры речи, нп. Kiedy kodyfikacja może być skuteczna?  [Когда кодификация может быть эффективной?] Prilozi. Contributions. Makedonska akademija na naukite i umetnostite XI, 2, 1986, 83‑89 ; Wariantywność w kodyfikacji językowej [Вариантность в языковой кодификации] (в:) Kultura języka dziś, под ред. W.Pisarka i H.Zgółkowej, Poznań 1995,30-37; Polska pisownia w Internecie. Prestiż oficjalnej ortografii i jej nauczanie [Польское правописание в Интернете. Престиж официальной орфографии и ее преподавание] (в:) Z teorii i praktyki dydaktycznej języka polskiego t.18, под ред. H.Synowiec, Katowice 2005, 96-108; Osnova poљske i srpske varijantnosti norme (u:) Nauчni sastanak slavista u Vukove dane.Kongruencija jeziчkih sredstava u srpskom jeziku 29/1,Beograd 2000,5-9; Dve vrste standarda u slovenskim jezicima (u:)Nauчni sastanak slavista u Vukove dane. Gramatiчki opis srpskog jezika 33/1 , Beograd 2004,5-14, Podręczny słownik poprawnej wymowy polskiej,   [(Совместно с: S.Urbańczyk), Настольный словарь правильного произношения в польском языке], wyd.1, 2, 3 rozszerzone, Kraków Katowice 1990-1992-1993. Среди его научных трудов существуют  много работ  о разговорной речи в польском языке, прежде всего монографию: Polskie gadanie. Podstawowe cechy i funkcje potocznej odmiany polszczyzny, [Польское болтание. Основные черты и функции польской разговорной речи], Opole 2003, 576 страниц. Есть и теоретический подход к разговорности: Istota potoczności [Суть разговорности]. Biuletyn PTJ XL, 1986, 85‑90 и аналитические стстьи, нп. Rola słownictwa potocznego w polszczyźnie ostatniego dziesięciolecia [Роль разговорной речи в польском языке последнего десятилетия] (в:) Słownictwo współczesnej polszczyzny w okresie przemian, ред. Jan Mazur, Lublin 2000, 59-68; Słownictwo potoczne w mediach [Разговорная речь в СМИ] (в:) Język w mediach masowych, под редакцией Jerzego Bralczyka i Katarzyny Mosiołek -Kłosińskiej, Warszawa 2000,85-95. Из области стилистики следует назвать ряд исследований о рифме: Rym Jana Kochanowskiego. Próba lingwistycznej charakterystyki i oceny, [Рифма Яна Кохановского. Попытка лингвистической характеристики и оценки], Katowice 1975, 176 страниц; Lingwistyczny opis rymu Roździeńskiego [Лингвистическое описание рифмы Розденского]. Język Polski  LIV, 2, 1974, 101‑111; Stylistyczne wartościowanie rymu gramatycznego [Стилистическая оценка грамматической рифмы]. Prace Językoznawcze  UŚ III,1976, 9‑19; Gramatyka rymu Piotra Kochanowskiego [Грамматика рифмы Петра Кохановского]. [в:] Z zagadnień języka artystycznego. ZN UJ CCCCLVII, PJ z. 54, 1977, 213‑222; O przekładalności rymu. Tezy [О возможности перевода рифмы. Тезисы] [в:] Z polskich studiów slawistycznych. Literaturoznawstwo, folklorystyka, problematyka historyczna, Warszawa 1978,267‑269 (= On translabity of Rhyme. [в:] VIII Međunarodni slavistički kongres. Knjiga referata. Sažeci, Zagreb 1978, t. II, 521); Rymika Wacława Potockiego. [Рифмика Вацлава Потоцкого]. [в:] Wśród zagadnień polskiej literatury barokowej. Cz. II, Motywy ‑ inspiracje ‑ recepcja. Katowice 1980, 18‑26; Renesansowe tradycje i barokowe innowacje w polskiej rymice XVII wieku. [Ренессансные традыции и барочные инновации в польской рифмике 17. века]. [в:] Barok w polskiej kulturze, literaturze i języku. Ред. M. Stępień i S. Urbańczyk, Warszawa ‑ Kraków 1992, 121‑129 ; Rym – zużyta konstanta wiersza ? [Рифма – сношенная константа стиха?] (в:) Dzieło literackie i książka w kulturze. Studia i szkice ofiarowane Profesor Renardzie Ocieczek w czterdziestolecie pracy naukowej i dydaktycznej, Katowice 2002, 379-387 а также – монография о поэтическом языке Игнацы Красицкого: Osobliwości językowe poezji Ignacego Krasickiego [Языковые особенности поэзии Игнацы Красицкого]. Prace Instytutu Języka Polskiego PAN w Krakowie, nr 77, Kraków 1992, 100 страниц и Język poetycki Ignacego Krasickiego. Między barokiem a oświeceniem. [Поэтический язык Игнацы Красицкого. Между барокко и просвещением]. Język Polski  LXXI, 1991, 165‑176. Кроме трудов о рифме, Лубась публиковал ряд работ по польской и сравнительной славянской стилистике: Rola nazw własnych w stylistyce sowiźrzalskiej. [Роль имен собственных в совисьжальской стилистике]. Ruch Literacki 2, marzec‑kwiecień 1970, 141‑144;  "Literacka" warstwa językowa w polskich przekładach poezji Ottona Zupan(i(a. ["Литературный" языковой слой в польских переводах поэзии Отто Зупанчича]. [в:] Župančičev zbornik, Ljubljana 1979, 529‑538; Iz problematike prevođenja vlastitih naziva. Filološki pregled, knj. VIII, z. 1‑2,1970,139‑150 ; Referencjalne i niereferencjalne aspekty translacji słowiańskich nazw własnych. [Референциальные и нереференциальные аспекты перевода славянских имен собственных]. Z polskich studiów slawistycznych, seria VIII, Warszawa 1992, 139-145; Translacja nazw własnych w różnych sytuacjach komunikacyjnych [Перевод имен собственных в разных коммуникационных ситуациях] (в:) Język polski jako język obcy, ред. S. Grabias, Lublin 1992, 13-21; Translacija na sopstvenite iminja vo komunikativna situacija. Literaturen zbor. 1, Skopie 1985, 41‑53. В новейшем периоде занялся также прагматикой, свидетельством чего являются между прочим труды: вышеупомянутое исследование: Język w komunikacji, w perswazji i w reklamie. [Язык в коммуникации, уговариванию и в рекламе]; Potoczne emocje w perswazji [Разговорные эмоции в уговариванию] (в:) K.Mosiołek-Kłosińska, T.Zgółka (ред.) ,Język perswazji publicznej, Poznań 2003 , 39-51 i  60; Perswazja-manipulacja-demagogia-nowomowa. Studia Slavica VI. Slavistika osudem i volbou. K 75. narozeninám prof.Jiřiho Damborského, Ostrava 2002, 167-173.
   Владислав Лубась в ранних годах научной деятельности часто рецензировал ономастические работы, в том числе и ученых бывшего Советского Союза, между прочим: Э. и В. Мурзаевы, Словарь местных географических терминов. Государственное издательство географической литературы, Москва 1959, Onomastica VII, 1961, с. 373‑376; .К. Чичагов, Из истории русских имен, отчеств и фамилий, Onomastica IX, 1964, 333‑335; В.Н. Топоров, О.Н. Трубачев, Лингвистический анализ гидронимов Верхнего Поднепровья. Onomastica X, 1964, 237‑247; А.В. Суперанская, Ударение в собственных именах в современном русском языке. Onomastica XIV, 1969, 215‑217 ; Изучение географических названий. Onomastica XIV, 1969, 217‑219; В.А. Никонов, Краткий топонимический словарь. Onomastica XIV, 1969,219‑220. 
    Какие новые  научные ценности внес в лингвистику проф. Владислав Лубась: 1) разработал  монографии исторической и современной топонимии южной Польши, 2) разработал ряд словообразующих типов в славянской топонимии,  3) приблизил методы ономастических исследований к социолингвистическим методам, экспонируя социальный аспект в конструкции значений онимов, их функции коммуникативных функций и лексических значений 4) представил   новый взгляд на лексическую позицию имен собственных, доказав, что контекстуально они могут исполнять апеллятивный функции также в синтаксической структуре , 5) разбудил в Польше интерес к социолингвистическим исследованиям, организуя исследования разговорного польского языка, 6) значительно обогатил теорию языковых контактов, доказав нп. взаимоотношения между типами контактов и языковым видоизменением, 7) начал, как один из первых в Польше, исследования языковой политики в славянских странах в сравнительном аспекте, 8) начал исследования а в последствии разработал первую монографию о разговорном польском языке и собрал научный коллектив работающий над словарем польских разговорных лексем,  9) в стилистике - кроме анализа художественного языка писателей (нп. Кохановского, Красицкого, Потоцкого) разработал метод лингвистического анализа рифм, на основе которой можно, с помощью этой категории, оценивать поэтические произведения с художественной точки зрения и разработал структуры рифм ряда польских поэтов, именно он первым представил возможность оценки художественных переводов на основе определенных грамматических категорий, 10) указал способы транспозиции имен собственных на разные языки в литературных произведениях и возможности сохранить их первоначальные художественные, культурные и коммуникационные ценности, 11) высказался за вариантную кодификацию в польском языке, попытку которой представил в  орфоэпическом словаре польского языка, 12) в исследовательской практике опирался на  экзистенциальное направление существования языка и на филологическую базу научной идеализации.
6. Проф. Лубась прочитал десятки докладов и выступал с рефератами во всех крупнейших польских вузах, на конгрессах, конференциях и как национальных, так и иностранных научных симпозиумах, между прочим выступал с докладами на Славистическом конгрессе в Загребе, Киеве, Софии, Братиславе, Кракове и  Любляне, на Ономастическом Конгрессе в Лейпциге. Кроме того выступал с рефератами в  Праге, Бамберге, Tиbingen , Киеве, Кишиневе, Белграде, Скопье, Огрыде, Братиславе, Любляне, Загребе, Сараеве, в  Гетеборге и Упсале. В Польше, в восьмидесятых годах двадцатого века управлял  общегосударственным национальным грантом „Польский язык - история и современность”. Также в 1999-2001 гг. и 2004-2006 гг. управлял грантами: „Разговорная речь, как вариант польского языка” i „Новая языковая политика в славянских странах в / после периода трансформации” .
  Преподавал в национальных вузах: Ягеллонском в Кракове, Силезском в Катовицах, Опольском в Ополе, в Вусшей школе бизнеса  в городе Домброва Горнича, а кроме того и заграницей: в Люблянском университете в Любляне, Белградском в Белграде и Университете им. Кирилла и Мефодия в Скопье. Он является автором учебников по языковому уговариванию и рекламе, и автором словаря правильного произношения.
7. Кроме нескольких десяток подробных рецензий отдельных публикаций проф. Лубася, которые публиковались в Польше и заграницей (между прочим в  бывшей Югославии,  в Германии и Чехии) печатались и обширные обсуждения его научной, преподавательской и общественной деятельности между прочим: Витольд Ташицки, Przemówienie („Laudatio") w czasie promocji habilitacyjnej p. doc. Władysława Lubasia (22 lutego 1973). [Речь („Laudatio") на церемонии присвоения звания доктора доц. Владиславу Лубасю (22 февраля 1973)]. [в:]  Witold Taszycki, Rozprawy i studia polonistyczne.V. Onomastyka i historia języka polskiego, Wrocław-Gdańsk 1973,266-267; Bernadetta-Niesporek-Szadurska, Profesor Władysław Lubaś  [Професор Владислав Лубась] (в:) Język w przestrzeni społecznej, ред. S. Gajda, K. Rymut, U. Żydek-Bednarczuk, Opole 2002, 15-19; Bernadetta-Niesporek, Naukowe wyzwania niesie życie. Honorowy doktorat Uniwersytetu Belgradzkiego dla prof. Władysława Lubasia. [Научные вызовы несет жизнь]. Почетное звание доктора Белградсково университета для проф. Владислава Лубася. Gazeta Uniwersytecka. Miesięcznik Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach nr 2(142), listopad 2006, s.17; Miloш Lukoviћ, Vladislav Lubaш . Poљski nauчnik , poчasni doktor Univerziteta u Beogradu. Zaduҗbina [Miloш Lukoviћ, Владислав Лубась. Польский научный работник, почетный доктор университета в Белграде] Zaduҗbina. Beograd. Decembar 2006, broj 77, s.6.; Robert Mrózek, Onomastyka w teoretycznych koncepcjach i osiągnięciach badawczych profesora Władysława Lubasia [Ономастика в теоретических концепциях и исследовательских достижениях профессора Владислава Лубася] (в:) Język w przestrzeni społecznej, ред. S. Gajda, K. Rymut, U.Żydek-Bednarczuk, Opole 2002, 43-50 ; Jerzy Rusek,  Władysław Lubaś jako slawista [Владислав Лубась, как славист] (в:) Język w przestrzeni społecznej, ред. S. Gajda, K. Rymut, U.Żydek-Bednarczuk, Opole 2002, 51-58; Drago Ћupiћ, Studiuje iz srpske i južnoslovenske onomastike i sociolingvistike Vladislava Lubaša [Студия из сербской и южнославянской ономастики и социолингвистики Владислава Лубася] (u:) Vladislav Lubaš, Studiuje iz srpske i južnoslovenske onomastike i sociolingvistike, Beograd 2002,7-10; Odluka o dodeli  poчasnog doktorata Univerziteta u Beogradu prof.dr Vladuslavu Lubaшu (Władysław Lubaś) [Решение о присвоении почетного звания доктора Университета в Белграде профессору Владиславу Лубасю ] (в:) Glasnik Univerziteta u Beogradu .Godina XLII, broj 121, 14 decembar 2004, 3640-3641; E. Kuryło, H. Jaroszewicz, Bibliografia prac naukowych Profesora Władysława Lubasia za lata  1957-2001  [Библиография Научных трудов Профессора Владислава Лубася за 1957-2001 гг.]  (в:) Język w przestrzeni społecznej, ред. S. Gajda, K. Rymut, U.Żydek-Bednarczuk, Opole 2002, 21-41. 

   Проф. Лубась был награжден Кавалерским (Рыцарским) Крестом Ордена Возраждения Речи Посполитой, Медалью Национального Образования, Наградой Заслуженный для Сербской Культуры данной ему правительством Сербии.

   Несколько раз получал награды Министерства Науки и Высшего Образования ПНР, в том числе Награду I ступени за научную работу.
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Нормы современного славянского словообразования и их проявление в литературном языке и социолекте // Мовазнаўства. Літаратуразнаўства. Фалькларыстыка : ХIУ міжнародны з’езд славістаў (Охрыд, 2008) : Дакл. бел. дэлегацыі. – Мінск, 2008. – С. 121–136.

Prof. Larysa Masenko  ukończyła Uniwersytet Kijowski imieni Tarasa Szewczenki, fakultet filologiczny, wydział języka ukraińskiego i literatury w r. 1964; kandydat nauk filologicznych od r. 1972; doktor nauk fililogicznych od r. 2006; profesor – od r. 2007.

W latach 1964-1991 pracowała w Instytucie Językoznawswa AN URSR. A od r. 1991 do 1996 – w Instytucie języka ukraińskiego Państwowej Akademiji Nauk Ukrainy.

W 1996 zmieniła pracę na naukowo-dydaktyczną i do r. 2001 pracowała docentem katedry języka ukraińskiego na Uniwersytecie Kijowskim imieni Tarasa Szewczenki.

Od r. 2001 i do dzisiaj pracuje na stanowisku kierownika katedry języka ukraińskiego Państwowego Uniwersytetu “Akademia Kijowsko-Mohylańska”.

Prace kandydatską “Gidronimia dorzecza Bugu Południowego” obroniła w r. 1972 w Instytucie Językoznawswa AN URSR. A w r. 2005 odbyła obronę pracy doktorskiej “Język ukraiński w aspekcie socjolingwistycznym” przy Instytucie Jęztka ukraińskiego PAN Ukrainy.

Kręg interesów naukowych: onomastyka, historia ukraińskiego języka literackiego, stylistyka, socjolingwistyka.

Ma ponad 200 publikacji, autor prac “Gidronimja Pjdjla Wschodniego” (1979), “Ukraińskie imiona i nazwiska” (1990), “Język i polityka” (1999, 2004), „W niewole Babyłońskiej: tematy niewoli narodowej i socjalnej w dramaturgii Lesi Ukrainki” (2002), „Język i społeczeństwo: wymiar postkolonialny” (2004), „Sytuacja językowa Kijowa” (współautor H. Zalizniak – 2001), „(U)mowna (U)kraina” (2007).

Larysa Masenko jest współautorem monografii „Pytania skomplikowane współczesnej pisowni ukraińskiej” (1980), „Gidronimia Ukrainy w jej międzyjęzykowych i międzydialektalnych związkach” (1981), „Historia języka ukraińskiego. Leksyka i frazeologia” (1983), „Rodzaje i style w historii ukraińskiego języka literackiego” (1989).

Była uczestnikiem grona autorskiego dwóch słowników – „Słownik gidronimów Ukrainy” (1979), „Słownik etymologiczny latopisnych nazw geograficznych Rusi Południowej” (1985).

Była redaktorem książek „Prace wybrane” P. Żyteckiego (1987), „Prace wybrane (ks. 1. Językoznawstwo)” J. Szeweliowa (2008).

Problematykę socjolingwistyczną opracowuje od r. 1989. Bada sytuację językową Ukrainy, mianowicie pytania funkcionowania i stanu spółczesnego języka ukraińskiego w warunkach masowego ukraińsko-rosyjskiego bilinguizmu, specyfikę polityki językowej w Ukrainie i jej konsykwencję.

Do prac Larysy Masenko kierunku socjolingwistycznego należą podane powyżej prace: “Język i polityka” (1999, 2004), „Język i społeczeństwo: wymiar postkolonialny” (tłumaczenie w języku polskim ukazało się w Wydawnictwie Uniwersytetu Gdańskiego w 2008), „Sytuacja językowa Kijowa: dzień dzisiejszy i przyszły” (współautor H. Zalizniak – 2001), „(U)mowna (U)kraina” (2007).

Larysa Masenko jest redaktorem i współautorem pracy „Język ukraiński w XX wieku: historia lingwocydu” (2005).

W latach 2006-2008 brała udział w projekcie międzynarodowym „Polityka językowa w Ukrainie: aspekty antropologiczne, lingwistyczne i następne perspektywy”, finansowany przez program INTAS. Wynikiem projektu została monografia „Polityka językowa i sutuacja językowa w Ukrainie. Analiza i rekomendację” (w języku ukraińskim i angielskim). W tej prace Larysa Masenko jest autorem części „Sytuacja językowa w Ukrainie: aspekt socjolingwistyczny”.
Telefon:
+38-044-425-60-75 (bur.), 

+38-044-419-04-01 (dom.), 

+38-097-389-17-32 (kom.).

Е-mail: max@ukma.kiev.ua
Prof. Larysa Masenko graduated from Philological Faculty (Ukrainian language and literature department) of Kyiv Taras Shevchenko State University in 1964; she holds a Candidate's Degree in Linguistics since 1972 and a Doctor's Degree in Linguistics since 2006; full Professor since 2007. 

From 1964 to 1991 Larysa Masenko worked in the Institute of Linguistics, the National Academy of Science (NAS) of Ukraine; from 1991 to 1996, in the Institute of the Ukrainian Language, the NAS of Ukraine. Since 1996 she worked in the National Taras Shevchenko University, where she was a senior lecturer until August 2001. Since August 2001 till now she has been working as Head of the Ukrainian language department of the National University of Kyiv-Mohyla Academy. 

Larysa Masenko defended her candidate thesis Hydrologic Names in the basin of Northern Bug in 1972 at the Institute of Linguistics, the NAS of Ukraine; her doctoral thesis Ukrainian Language in the Sociolinguistic Aspect, in 2005 at the Institute of Ukrainian Language, the NAS of Ukraine.

Larysa Masenko's research interests are the history of the Ukrainian literary language, stylistics, and sociolinguistics.

She is the author of more than 200 publications and such scholarly books as Hydrologic Names of Eastern Podillia (1979), Ukrainian Names and Surnames (1990), Language and Politics (first published in 1999, second edition in 2004), Language and Society (2004), Language Situation in Kyiv (in co-authorship with Hanna Zalizniak, 2001). 

Larysa Masenko is a co-author of such monographs as Complicated Questions of Modern Ukrainian Orthography (1980), The History of the Ukrainian Language, Vocabulary and Phraseology (1983), Genres and Styles in the Ukrainian Literary Language History (1989). 

She is one of the collective authors of dictionaries Hydrologic Names of Ukraine (1979) and Etymological Dictionary of Geographical Names of Southern Rus (1985).

Larysa Masenko is the editor of Selected Works by P. Zhytetskyi (1987) and Selected Works. Part 1. Linguistics byY. Shevelyov (2008).

She has been studying the problems of Sociolinguistics since 1989. Larysa Masenko studies the language situation in Ukraine, questions of functioning and the state of the modern Ukrainian language in terms of the mass Ukrainian-Russian bilingualism, functioning of the mixed speech, and the specificity of the Soviet language policy in Ukraine and its consequences.

Some of Larysa Masenko's works in sociolinguistics are Language and Politics; Language and Society: a postcolonial dimension (a Polish translation of this work was published by Gdansk University Publishing House in 2008); Language Situation in Kyiv: the present day and future (in co-authorship with Hanna Zalizniak), (U)movna (U)kraina.
She edited, compiled, and wrote the foreword for the collected volume The Ukrainian Language in the 20th Century: the history of linguocide. Documents and materials (2005). 
During 2006-2008 Larysa Masenko took part in the international project Language Policy in Ukraine: anthropological and linguistic aspects and further perspectives, financed by INTAS. Its outcomes were published in 2008 as the monograph Language Policy and Language Situation in Ukraine. Analysis and recommendations, where Larysa Masenko is the author of the chapter "Language Situation in Ukraine: sociolinguistic analysis".
Contact information:

Telephones: 

+38-044-425-60-75 (work), 

+38-044-419-04-01 (home), 

+38-097-389-17-32 (mobile).

Е-mail: max@ukma.kiev.ua 

Doc. Irena Masojć - docent w Katedrze Filologii Polskiej i Dydaktyki na Wydziale Filologicznym Wileńskiego Uniwersytetu Pedagogicznego, od r. 2004 – kierownik tej katedry. Studia polonistyczne w Wileńskim Państwowym Instytucie Pedagogicznym (obecnie – Wileński Uniwersytet Pedagogiczny). Studia doktoranckie na Uniwersytecie Warszawskim,  1999 r. - praca doktorska na temat Swoiste cechy systemu gramatycznego polskiego języka literackiegona Wileńszczyźnie – stan współczesny (kierownik naukowy – prof. Alicja Nagórko); doktor nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa.
Zainteresowania naukowe: socjolingwistyka, leksykologia konfrontatywna, metodyka nauczania języka polskiego. Zainteresowania socjolingwistyczne wiążą się głównie z problematyką funkcjonowania języka polskiego w warunkach wielokulturowości i kontaktów językowych.  Uczestniczyła w koordynowanym przez prof. Janusza Riegera projekcie badawczym Kontakty językowe polszczyzny na pograniczu wschodnim. Zróżnicowanie słownictwa. We współautorstwie z J. Rieger i K. Rutkowską przygotowała opracowanie Słownictwo polszczyzny gwarowej na Litwie (2006).  Należy do Rady Redakcyjnej pisma „Studia Slavica”, wydawanego na Uniwersytecie Ostrawskim oraz Uniwersytecie Opolskim. 

Najważniejsze publikacje z zakresu socjolingwistyki: monografia Regionalne cechy systemu gramatycznego współczesnej polszczyzny kulturalnej na Wileńszczyźnie (Warszawa 2001), artykuły Zróżnicowanie zachowań językowych inteligencji polskiej w Wilnie (2002), Słownictwo uczniów szkół polskich w Wilnie (2005), Język a tożsamość na pograniczu (na przykładzie Polaków na Litwie) (2006),  Polszczyzna wileńska w ujęciu pragmatycznym (2007), Funkcje form honoryfikatywnych pan/pani – ponas/ponia we współczesnym języku polskim i litewskim (2008), Wielojęzyczność Polaków litewskich. Wtręty obcojęzyczne jako wyznaczniki interferencji kulturowej w środowisku wieloetnicznym (w druku).    

Associate Professor at the Department of Polish philology, Faculty of Philology in Vilnius Pedagogical University, since 2004 – Head of the Department of Polish Philology. She studied Polish philology at Vilnius Pedagogical Institute (currently - Vilnius Pedagogical University). Doctoral studies at the University of Warsaw, 1999 – Doctoral thesis entitled “The peculiarities of the Grammatical System of Standard Polish in the Vilnius Region (supervisor – Professor Alicja Nagorko) – Ph.D. in humanities, linguistics.

Professional pursuits:

Sociolinguistics, confronting lexicology and teaching methodology of the Polish language. Sociolinguistic interests mainly concern the issue of the Polish language functioning in a multilingual environment. She was involved in a large project “Linguistic contacts of the Polish language on the eastern borderline. The vocabulary diversity.” which was coordinated by Professor J. Rieger. Altogether with J. Rieger and K. Rutkowska, she was the coauthor of the publication entitled “The vocabulary of the Polish dialect in Lithuania (2006). “ She is also a member of The Editorial Board of “ Studia Slavica” which is published at the Universities of Ostrava and Opole.

Major sociolinguistic publications: 

monograph “Regional features of the Grammatical System of the Cultural Modern Polish language in the Vilnius region “(Warsaw 2001), articles: “ The variety of linguistic behavior of the Polish intelligentsia in Vilnius” (2002), “ The vocabulary of the students of Polish schools in Vilnius” (2005), “The borderline between language and identity”  ( referring to Poles in Lithuania)(2006), “ The Polish language in the Vilnius region from the pragmatic perspective”( 2007), “ Functions of honorific forms of address pan/pani – ponas/ponia  in the modern Polish and Lithuanian languages” (2008), “ A multilingual environment of Lithuanian Poles. Foreign borrowings as determinants of cultural interference in a multiethnic environment” (in the press).

Prof. dr Alicja Nagórko  - studia na Wydziale Filologii Polskiej i Słowiańskiej Uniwersytetu Warszawskiego. Doktorat 1977 na podstawie pracy „Motywacja słowotwórcza rzeczowników we współczesnym języku polskim (analiza ilościowo-jakościowa)”. Rozprawa habilitacyjna 1986 „Zagadnienia derywacji przymiotników”. W latach 1988 – 1990 gościnna profesura na Uniwersytecie Wileńskim. W latach 1990 – 1995 prodziekan Wydziału Polonistyki UW. Od 1991 profesor Uniwersytetu Warszawskiego, 1994 – gościnna profesura na Uniwersytecie Humboldtów w Berlinie, od 1996 nominacja profesorska w  Uniwersytecie Humboldtów, gdzie kieruje katedrą językoznawstwa zachodnio-słowiańskiego w Instytucie Slawistyki, w latach 2006 – 2008 dyrektor  instytutu. Członkini Komisji Słowotwórczej Międzynarodowego Komitetu Slawistów i Rady Programowej rocznika germanistycznego „Convivium”. 
Autorka ponad stu publikacji naukowych, w tym kilku książek. Ważniejsze tytuły: „Zagadnienia derywacji przymiotników”, Wyd. UW, Warszawa 1986, „Zarys gramatyki polskiej”, wyd. I PWN Warszawa, 1996, s. 235; „Zarys gramatyki polskiej (ze słowotwórstwem)” (jako wyd. III. 1998, wyd. VI. 2002,), s. 317; wyd. VII „Zarys gramatyki polskiej – wydanie uzupełnione”, 2003, s. 332 (dodruk 2004 - 2008); „Dystynktywny słownik synonimów” (wraz z M. Łazińskim i H. Burkhardt), Universitas 2004, 586 + LXIII s.; „Lexikologie des Polnischen”, 2007, Hildesheim – Zürich – New York, 348 s.; Redakcja i współautorstwo tomów: Aleksander Brückner – zum 60. Todestag, Frankfurt am Main, 2001, 129 s.; „Sprachliche Kategorien und die slawische Wortbildung” (z H. Burkhardt), Hildesheim – Zürich – New York, 512 s., „Sprache und Gesellschaft” (z S. Heyl i E. Graf), Frankfurt am Main, 2008, 577 s.
Zainteresowania naukowe: słowotwórstwo polskie i słowiańskie, kontrastywna semantyka i pragmatyka, etnolingwistyka, kontakty językowe, język polski poza granicami kraju. 

Pełna bibliografia prac – por. strona internetowa: 

www2.rz.hu-berlin.de/inside/slawistik/nagorko.htm 

Adres elektroniczny: alicja.nagorko@rz.hu-berlin.de 

Prof. dr Alicja Nagórko - studied in the Faculty of Polish and Slavic Philology at the University of Warsaw. PhD in 1997 based on a paper ''Motywacja słowotwórcza rzeczowników we współczesnym języku polskim (analiza ilościowo-jakościowa)''. Postdoctoral degree in 1986 ''Zagadnienia derywacji przymiotników''. During 1988-1990 a visiting professor at the Vilnius Uiversity. During 1990-1995 vice dean in the Faculty of Polish Language at the University of Warsaw. Since 1991 professor at the University of Warsaw. Since 1994 visiting professor and since 1996 full professor at the Humboldt University in Berlin. A director of the Department of Western Slavic Philology at the Institute of Slavic Philology, during 2006-2008 a director of the Institute. A member of a Word-formation Commission in the International Slavistic Committee and of a program committee of German studies yearbook ''Convivium''.
Authored over a hundred scientific papers and some books. Selected positions:

„Zagadnienia derywacji przymiotników”, Wyd. UW, Warszawa 1986, „Zarys gramatyki polskiej”, first edition PWN Warszawa, 1996, 235 pp; „Zarys gramatyki polskiej (ze słowotwórstwem)” (third edition 1998, sixth edition 2002,), 317 pp; seventh ed. „Zarys gramatyki polskiej – wydanie uzupełnione”, 2003, 332 pp. (reprints 2004-08); „Dystynktywny słownik synonimów” (with M. Łaziński & H. Burkhardt), Universitas 2004, 586 + LXIII pp; „Lexikologie des Polnischen”, 2007, Hildesheim – Zürich – New York, 348 pp.; Edited and coauthored: „Aleksander Brückner – zum 60. Todestag”, Frankfurt am Main, 2001, 129 pp.; „Sprachliche Kategorien und die slawische Wortbildung” (with H. Burkhardt), Hildesheim – Zürich – New York, 512 pp., „Sprache und Gesellschaft” (with S. Heyl & E. Graf), Frankfurt am Main, 2008, 577 pp.
Research interests: Polish and Slavic word-formation, contrastive semantics and pragmatics, ethnolinguistics, language contacts, Polish language abroad.

List of all publications: www2.rz.hu-berlin.de/inside/slawistik/nagorko.htm 

Email: alicja.nagorko@rz.hu-berlin.de 

Meno: Pavol Odaloš

Tituly: Prof. PaedDr. CSc.

Narodenie: 9. 1. 1960, Banská Bystrica

Vzdelanie, graduácia, zamestnanie, vysokoškolská prax:

1979 –1984, Pedagogická fakulta v Banskej Bystrici, aprobácia slov. jazyk a občianska náuka

1984 – 1986, Štátna vedecká knižnica v Banskej Bystrici

1986 – 1987, Stredné odborné učilište poľnohospodárske v Banskej Bystrici

1987 – 2008, Pedagogická fakulta Univerzity Mateja Bela, 

1999 – 2003, vedúci katedry slovenského jazyka a literatúry

2003 – 2007, prorektor UMB pre vedu a výskum v kompetencii ktorého sú zahraničné vzťahy

2007 – 2008, dekan Pedagogickej fakulty UMB 

2008 – 2009, Fakulta humanitných vied UMB

1984 PaedDr., 1995 CSc., 1998 doc., 2005 prof. 

Vedecko-výskumná a publikačná činnosť

 Pavol Odaloš publikoval 2 knižné monografii Sociolekty v basketbalovom a penitenciárnom prostredí (1997) a  Dynamika špecifických sfér komunikácie (2002) a 4 knižné práce ako spoluautor, 118 vedeckých  štúdií, z toho 55 v zahraničí, 115 odborných príspevkov, 13 populárno-náučných článkov. Vystúpil na 107 konferenciách s referátom na Slovensku, v Česku, Poľsku, Maďarsku, Ukrajine, Rakúsku, Rumunsku a Dánsku. Bol na 10 pedagogických mobilitách v Česku, Poľsku, Slovinsku, Turecku a na Malte. Na vlastné vedecké práce zaregistroval 322 citácií a ohlasov, z toho 148 v zahraničí. Ďalej zostavil/ spoluzostavil 16 vedeckých zborníkov a 7 bibliografií, usporiadal/ spoluusporiadal 7 medzinárodných vedeckých konferencií. Pravidelne recenzuje projekty pre štátne grantové agentúry VEGA a KEGA na Slovensku a pre Grantovú agentúru Českej republiky. Riešil/ spoluriešil 17 vedeckých grantov,  je členom 5 redakčných rád vedeckých časopisov, členom 5 vedeckých rád fakúlt vysokých škôl na Slovensku. Jeho vedecká špecializácia je súčasný slovenský jazyk, didaktika slovenského jazyka, onomastika a sociolingvistika.

V Banskej Bystrici 15.7.2009


          prof. PaedDr. Pavol Odaloš, CSc.

Curriculum Vitae
Name: Pavol Odaloš

Academical Digree: Prof. PaedDr. CSc.

Date of birth: January 9th 1960, Banská Bystrica

Education, graduation, profession, work experience at university:

1979 –1984, Pedagogical faculty at Banská Bystrica, Slovak Language and Civics

1984 – 1986, The State Scientific Library in Banská Bystrica

1986 – 1987, Agricultural Training Institute in Banská Bystrica

1987 – 2008, Pedagogical faculty at Matej Bel University, 

1999 – 2003, Supervision of the Department of Slovak Language and Literature 

2003 – 2007, Vice-chancellor at Matej Bel University for Science and Research with Competence of International Cooperation and Public Relations 

2007 – 2008, Dean of Pedagogical faculty at Matej Bel University 

2008 – 2009, Faculty of Humanities at Matej Bel University

1984 PaedDr., 1995 CSc., 1998 doc., 2005 prof. 

Research activities and Publications

 Pavol Odaloš has published two monographs (Sociolects of Basketball and Prison Surroundings, 1997; Dynamics of Specific Communication Sphere, 2002) and four books as a co-author, then 118 treatises (55 out of 118 have been published abroad), 115 papers, 13 articles. He has taken part in 107 conferences in Slovakia, Czech Republic, Poland, Hungary, Ukraine, Austria, Romania and Denmark. He has participated in faculty exchange programs (pedagogic mobility) ten times in Czech Republic, Poland, Slovenia, Turkey and Malta. He has been cited 322 times (148 times in the foreign publication). He has been an editor and a co-editor of 16 scientific proceedings and 7 bibliographies. He has participated in organization of 7 international scientific conferences. He regularly writes reviews for Slovak state grant agencies VEGA and KEGA and for Grant Agency of Czech Republic. He has worked on 17 scientific projects (grants), he is a member of 5 editorial teams of scientific magazines as well as a member of scientific committees of 5 Slovak faculties. He is specialized on contemporary Slovak language, didactics of Slovak language, onomastics and socioliguistics. 

Banská Bystrica July 15, 2009


          prof. PaedDr. Pavol Odaloš, CSc.
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Prof. Dr Vladimír  PATRÁŠ

(1959) 

jazykovedec, vysokoškolský učiteľ, člen Banskobystrickej sociolingvistickej školy. Vo vedeckej, výskumnej a pedagogickej činnosti a publikačných aktivitách doma i v zahraničí sa venuje problematike ľudskej komunikácie, a to cez priezor všeobecnej jazykovedy, sociolingvistiky a štylistiky. Sústreďuje sa na interdisciplinárne výskumy dorozumievania v spoločnosti, najmä v oblasti hovorenej (ústnej) podoby jazyka v mestách a v rozmanitých záujmových a profesiových mikrospoločenstvách, na jazykovú a komunikačnú kultúru v masmediálnej sfére, v politickej komunikácii a elektronickom prostredí. Súbežne zameriava pozornosť na štýl a štylistiku vecných a umeleckých textov, na klasickú a praktickú rétoriku, manažérsku a pedagogickú komunikáciu, slovenčinu ako cudzí jazyk a na jazykovo-komunikačnú podstatu informačných technológií.

Autor a spoluautor 5 knižných publikácií, 15 učebníc slovenského jazyka pre základné školy; autor 70 vedeckých štúdií, 20 recenzií, desiatok odborných článkov uverejnených doma i v zahraničí; zostavovateľ, resp. spoluzostavovateľ 30 vedeckých, odborných a umeleckých publikácií; hlavný riešiteľ a spoluriešiteľ 5 výskumných úloh; prednášal na 60 domácich a medzinárodných vedeckých podujatiach. Člen 3 pracovných subkomisií Akreditačnej komisie Vlády Slovenskej republiky, viacerých domácich a zahraničných vedeckých a redakčných rád, odborných spoločností a komisií. 

Prednáša na fakultách Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici a na Univerzite Pavla Jozefa Šafárika v Košiciach. Pedagogicky pôsobil na Akadémii umení v Banskej Bystrici a Univerzite Palackého v Olomouci. Od roku 2002 súvislo funguje na Katedre cudzích jazykov a komunikácie na Obchodno-podnikateľskej fakulte v Karvinej Sliezskej univerzity v Opave. Od roku 2007 sa prihovára poslucháčom Fakulty humanitných štúdií Karlovej univerzity v Prahe.

KONTAKTY:

Prof. Dr. Vladimír PATRÁŠ, CSc.
Katedra slovenského jazyka a literatúry
Fakulta humanitných vied
Univerzita Mateja Bela
Tajovského 40
974 01  BANSKÁ  BYSTRICA
Tel:

++421 - 48 - 446 5148      446 5136
E-mail:

patras@fhv.umb.sk
WWW:

http://www.fhv.umb.sk/app/user.php?user=patras 

www.osobnosti.sk
Prof. Dr Vladimír  PATRÁŠ

(1959) 
a linguist and a University teacher, a member of the Social Linguistics School in Banská Bystrica. In his scientific, research and pedagogic and publishing activities home and abroad, he deals with the issue of human communication and that is via the terms of general linguistics, social linguistics, and stylistics. He focuses on interdisciplinary researches of communication in the society, particularly in the spoken (verbal) form of a language in towns and various interest and professional micro societies, on language and communication culture in a mass media sphere, in political communication and in the electronic environment. Concurrently, he turns his attention to style and stylistics of objective and artistic texts, to classical and practical rhetoric, to management and pedagogic communication, Slovak as a foreign language and to a language-communication fundament of information technologies. 
The author and a co-author of 5 book publications, 15 school books of Slovak language for basic schools; the author of 70 treatises, 20 reviews, tens of field articles published at home and abroad; the assembler or co-compiler 30 scientific, field and artistic publications; the main solver and a co-solver of 5 research assignments; he lectured in 60 home and international scientific events. A member of 3 sub-commissions of the Accredit Commission of the Government of the Slovak Republic, several home and abroad scientific and editorial councils, field associations and commissions.

He lectures in the faculties of Matej Bel University in Banská Bystrica and Pavol Jozef Šafárik University in Košice. He was pedagogically active in the Academy of Arts in Banská Bystrica and Palacký University in Olomouc. From 2002, he has been working in the Department of Foreign Languages and Communication in the School of Business Administration in Karviná, the Silesian University in Opava. From 2007, he has been teaching the students of the Faculty of Human Science in Charles University in Prague. 
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Prof. dr hab. Halina Pelcowa, UMCS Lublin.

Dr Anna Piechnik – (born 1980), ethnolinguist, dialectologist, PhD in humanities – linguistics (PhD thesis: The image of woman and man in linguistic image of the world of country people (on the example of the parish Zakliczyn on the Dunajec 2008.). Fields of study: language and culture of the countryside from the perspective of ethnolinguistics, sociolinguistics and axiolinguistics; folk onomastics, stereotype, and autostereotype of country people. A member of the Polish Language Association; an associate in the Department of Cultural Linguistics and Sociolinguistics at the Jagiellonian University. 

More important publications: (Language image of a stranger in informal nomenclature of country people) – Językowy obraz obcego w nieoficjalnych nazwaniach ludności wiejskiej, „LingVaria” 1:2006; (Some addressative forms in the language of country people (on the example of the parish Zakliczyn on the Dunajec) – Niektóre formy adresatywne w języku mieszkańców wsi (na przykładzie gminy Zakliczyn nad Dunajcem) „Język Polski” 1:2007, s. 66-69; (Tradition and modernity in the lexis co-creating linguistic image of man in the south of Little Poland) Tradycja i nowoczesność w leksyce współtworzącej językowy obraz mężczyzny na terenie południowej Małopolski [in:] Tradycja a nowoczesność, pod red. E. Woźniak, Łódź 2008, s. 549-558; (The essigy of women in a family environment reflected in contemporary public an unofficial antroponims and appellatives of inhabitans of villages in Little Poland) – Wizerunek kobiety w środowisku domowo – rodzinnym we współczesnych apelatywach i nieoficjalnych antroponimach w mowie mieszkańców wsi małopolskich [in:] Polszczyzna Mazowsza i Podlasia, T. 12, Językowa przeszłość i współczesność Mazowsza i Podlasia, pod red. H. Sędziak i M. Frąckiewicz, Łomża 2008, s. 259-269.
Dr Anna Piechnik – (ur. w 1980 r.) etnolingwistka, dialektolog, doktor nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa (praca doktorska pt. Wizerunek kobiety i mężczyzny w językowym obrazie świata ludności wiejskiej (na przykładzie gminy Zakliczyn nad Dunajcem), 2008 r.). Interesuje się językiem i kulturą wsi w perspektywie etnolingwistycznej socjolingwistycznej i aksjolingwistycznej. Zajmuje się zagadnieniami onomastyki ludowej, stereotypu i autostereotypu w języku mieszkańców wsi. Jest członkiem Towarzystwa Miłośników Języka Polskiego. Pracuje jako asystent w Katedrze Lingwistyki Kulturowej i Socjolingwistyki Uniwersytetu Jagiellońskiego.

Ważniejsze artykuły: Językowy obraz obcego w nieoficjalnych nazwaniach ludności wiejskiej, „LingVaria” 1:2006; Niektóre formy adresatywne w języku mieszkańców wsi (na przykładzie gminy Zakliczyn nad Dunajcem) „Język Polski” Język Polski 1:2007, s. 66-69; Tradycja i nowoczesność w leksyce współtworzącej językowy obraz mężczyzny na terenie południowej Małopolski [in:] Tradycja a nowoczesność pod red. E. Woźniak, Łódź 2008, s. 549-558; Wizerunek kobiety w środowisku domowo – rodzinnym we współczesnych apelatywach i nieoficjalnych antroponimach w mowie mieszkańców wsi małopolskich [in:] Polszczyzna Mazowsza i Podlasia, T. 12, Językowa przeszłość i współczesność Mazowsza i Podlasia, pod red. H. Sędziak i M. Frąckiewicz, Łomża 2008, s. 259-269.

Prof. dr hab. Anna Piotrowicz w 1980 r. ukończyła filologię polską na Uniwersytecie im. Adama Mickiewicza w Poznaniu. Dyplom magistra uzyskała w 1980 r. na podstawie pracy pt. Błędy leksykalne, frazeologiczne i składniowe w języku informacji masowej w radiu i w telewizji napisanej pod kierunkiem prof. dr hab. Moniki Gruchmanowej. W 1989 r. uzyskała stopień naukowy doktora nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa polskiego na podstawie rozprawy doktorskiej pt. Wielkopolskie słownictwo regionalne w prozie współczesnych pisarzy poznańskich napisanej pod kierunkiem prof. dr hab. Moniki Gruchmanowej. W 2004 r. uzyskała stopień naukowy doktora habilitowanego nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa polskiego na podstawie rozprawy habilitacyjnej Słownictwo i frazeologia życia towarzyskiego w polskiej leksykografii XX wieku (Wydawnictwo Naukowe UAM, Poznań 2004) i dotychczasowego dorobku naukowego (recenzenci w przewodzie habilitacyjnym: prof. dr hab. Stanisław Bąba, prof. dr hab. Kwiryna Handke, prof. dr hab. Kazimierz Ożóg). 

           Od 1980 r. jest zatrudniona w Instytucie Filologii Polskiej Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, od 2006 r. na stanowisku profesora nadzwyczajnego. Jest kierownikiem Zakładu Frazeologii i Kultury Języka Polskiego (www.kjp.amu.edu.pl). Prowadzi zajęcia z kultury języka polskiego, leksykologii, leksykografii, wiedzy o komunikacji językowej oraz seminaria magisterskie. Wykształciła 30 magistrów. Jest przewodniczącą Komisji Językoznawczej Polonistyczno-Slawistycznej do Spraw Przewodów Doktorskich na Wydziale Filologii Polskiej i Klasycznej.

           Jest członkiem Polskiego Towarzystwa Językoznawczego, Towarzystwa Miłośników Języka Polskiego oraz Poznańskiego Towarzystwa Przyjaciół Nauk, gdzie od 2008 r. pełni funkcję wiceprzewodniczącej Wydziału I Filologiczno-Filozoficznego.

Graduated from the Adam Mickiewicz University in Poznań in 1980 with Master’s degree in Polish Philology awarded for the thesis The Lexical, Idiomatic and Syntactical Errors in Mass-Information Language of Radio and Television (thesis supervisor: prof. dr hab. Monika Gruchmanowa). She took her Ph.D. degree (in the area of Polish linguistics) in 1989 on the basis of the dissertation The Regional Vocabulary of Wielkopolska in the Prose of Modern Poznań Writers (dissertation supervisor: prof. dr hab. Monika Gruchmanowa). In 2004, she was awarded a post-doctoral degree (habilitation) in the humanities, in the area of Polish linguistics, for the dissertation Vocabulary and Phraseology of Social Life in Polish Lexicography in the 20th Century (Adam Mickiewicz University Press, Poznań 2004) and her scholarly output (reviewers in the habilitation conferment procedure: prof. dr hab. Stanisław Bąba, prof. dr hab. Kwiryna Handke, prof. dr hab. Kazimierz Ożóg). 

Since 1980, she has been affiliated with the Institute of Polish Philology, Adam Mickiewicz University, in Poznań, since 2006 she has held the post of professor extraordinary. She is Head of the Chair of Phraseology and Polish Language Culture (www.kjp.amu.edu.pl) and teaches Polish language culture, lexicology, lexicography, knowledge of language communication, and conducts M.A. seminars. She has supervised 30 M.A. theses. She is chairwoman of the Polish-Slavonic Linguistic Committee on Doctoral Conferment Procedure at the Faculty of Polish and Classical Philology.


Member of the Polish Linguistics Society, Society of Polish Language Lovers and the Poznań Society of Friends of Arts and Sciences, where she has been vice-chairman of the I Department of Philology and Philosophy since 2008. 
Ważniejsze publikacje:

A. Książki:
1. Typy regionalizmów leksykalnych (The Types of the Lexical Localisms), Wydawnictwo Naukowe UAM, Poznań 1991.

2. Wielkopolskie słownictwo regionalne w prozie współczesnych pisarzy poznańskich. (Rzeczowniki) (The Regional Vocabulary of Wielkopolska in the Prose of Modern Poznań Writers (The Nouns)), Wydawnictwo Poznańskiego Towarzystwa Przyjaciół Nauk, Poznań 1991. 

3. Słownictwo i frazeologia życia towarzyskiego w polskiej leksykografii XX wieku (Vocabulary and Phraseology of Social Life in Polish Lexicography in the 20th Century),  Wydawnictwo Naukowe UAM, Poznań 2004, 502 s.

B. Słowniki (współautorstwo):

1. Praktyczny słownik współczesnej polszczyzny (Practical Dictionary of Modern Polish), pod red. Haliny Zgółkowej, t. 1-50, Wydawnictwo Kurpisz, Poznań 1994-2005.

2. Słownik gwary miejskiej Poznania (Dictionary of Poznań Urban Dialect), pod red. Moniki Gruchmanowej i Bogdana Walczaka, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa – Poznań 1997; wyd. 2. z suplementem, Warszawa – Poznań 1999. 

C. Artykuły naukowe (w układzie chronologicznym):

1. Leksykalne elementy regionalne w języku poznańskiej młodzieży, w: Zagadnienia komunikacji językowej dzieci i młodzieży. Materiały ogólnopolskiej konferencji: „Zróżnicowanie języka dzieci i młodzieży z uwzględnieniem czynników środowiskowych, kulturowych, regionalnych i etnicznych”, Warszawa 21-22 października 1991 r., pod red. Jerzego Porayskiego-Pomsty, Warszawa 1991, s. 137-144 (współautor: Małgorzata Witaszek-Samborska).

2. O sposobach definiowania regionalizmów wielkopolskich przez uczniów, w: Słowa służebne. Prace ofiarowane Profesor Monice Gruchmanowej na 70-lecie Jej Urodzin, pod red. Haliny Zgółkowej, Wydawnictwo Naukowe UAM, Poznań 1994, s. 23-39 (współautor: Małgorzata Witaszek-Samborska).   

3. Poznańska frazeologia regionalna, w: Synchroniczne i diachroniczne aspekty badań polszczyzny, t. I. Materiały II Kolokwium Językoznawczego, Szczecin 16-18 września 1992 r., pod red. Mirosławy Białoskórskiej i Stanisława Kani, Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Szczecińskiego, Szczecin 1994, s. 111-122 (współautor: Stanisław Bąba).

4. Funkcjonowanie społeczne i artystyczne polszczyzny miejskiej Poznania, w: Słownik gwary miejskiej Poznania, pod red. Moniki Gruchmanowej i Bogdana Walczaka, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa – Poznań 1997, s. 103-123.

5. Uwagi o funkcjonowaniu regionalizmów w języku poznańskiej młodzieży, w: Słownik gwary miejskiej Poznania, pod red. Moniki Gruchmanowej i Bogdana Walczaka, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa – Poznań 1997, s. 124-127 (współautor: Małgorzata Witaszek-Samborska).

6. Gwara poznańska w odczuciu poznaniaków, w: Synchroniczne i diachroniczne aspekty badań polszczyzny, t. IV. Materiały VI Kolokwium Językoznawczego, Gniezno 26-28 września 1996 r., pod red. Mirosławy Białoskórskiej, Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Szczecińskiego, Szczecin 1998, s. 193-201 (współautor: Małgorzata Witaszek-Samborska).

7. Zapożyczenia we współczesnej polszczyźnie w opinii jej użytkowników, w: Viribus Unitis. Księga poświęcona Profesor Monice Gruchmanowej w 75-lecie urodzin, Biblioteczka Poznańskich Studiów Polonistycznych, Serii Językoznawczej, Wydawnictwo WiS, Poznań 1998, s. 169-176 (współautor: Małgorzata Witaszek-Samborska). 
8. Czy zapożyczenia wewnętrzne z gwary poznańskiej do polszczyzny ogólnej?, w: Język polski. Współczesność, historia. T. II, pod red. Władysławy Książek-Bryłowej i Henryka Dudy, Towarzystwo Naukowe Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego, Lublin 2002, s. 57-64 (współautor: Małgorzata Witaszek-Samborska).

9. Frazeologia regionalna w języku poznańskiej młodzieży, w: Poznańskie Spotkania Językoznawcze. T. XI, pod red. Zdzisławy Krążyńskiej i Zygmunta Zagórskiego, Wydawnictwo Poznańskiego Towarzystwa Przyjaciół Nauk, Poznań 2003, s. 89-95 (współautor: Małgorzata Witaszek-Samborska).

10. Poznańskie słownictwo i frazeologia związane z komunikacją językową, w: Studia Językoznawcze. Synchroniczne i diachroniczne aspekty badań polszczyzny. T. II, Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Szczecińskiego, Szczecin 2003, s. 245-252 (współautor: Małgorzata Witaszek-Samborska).

11. Obraz gościnności w polskiej frazeologii, w: Studia nad polszczyzną współczesną i historyczną. Prace dedykowane Profesorowi Stanisławowi Bąbie w 65-lecie urodzin, pod red. Jarosława Liberka, Wydawnictwo „Poznańskie Studia Polonistyczne”, Poznań 2004, s. 247-256.
12. Słownictwo i frazeologia związane z ogładą towarzyską, w: Język polski. Współczesność, historia. T. V, pod red. Władysławy Książek-Bryłowej i Henryka Dudy, Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Skłodowskiej,  Lublin 2005, s. 47-55.

13. Z doświadczeń badawczych nad gwarą miejską Poznania, w: Ad perpetuam rei memoriam. Profesorowi Wojciechowi Ryszardowi Rzepce z okazji 65. urodzin, pod red. Jolanty Migdał, Wydawnictwo „Poznańskie Studia Polonistyczne”, Poznań 2005, s. 327-336 (współautor: Małgorzata Witaszek-Samborska).

14. Życie wyrazów – tempo przeobrażeń leksykalno-semantycznych w polszczyźnie XX wieku, „Studia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej” XL, 2005, s. 355-365.

15. Kilka uwag o języku współczesnej młodzieży, w: Nowe zjawiska w języku, tekście i komunikacji, pod red. Aliny Naruszewicz-Duchlińskiej i Mariusza Rutkowskiego, Olsztyn 2006, s. 11-16.

16. Stan i perspektywy badań nad polszczyzną miejską Poznania, w: Miasto. Przestrzeń zróżnicowana językowo, kulturowo i społecznie, pod red. Małgorzaty Święcickiej, Wydawnictwo Uniwersytetu Kazimierza Wielkiego, Bydgoszcz 2006, s. 105-114 (współautorzy: Bogdan Walczak, Małgorzata Witaszek-Samborska).

17. Dialektalne podłoże gwary miejskiej Poznania. Zagadnienia leksykalne, w: Gwary dziś 4. Konteksty dialektologii, pod red. Jerzego Sierociuka, Wydawnictwo Poznańskiego Towarzystwa Przyjaciół Nauk, Poznań 2007, s. 85-92.
18. Jeszcze o perspektywach badawczych w studiach nad polszczyzną miejską Poznania, w: Współczesna polszczyzna – stan, perspektywy, zagrożenia, pod red. Zofii Cygal-Krupy, Wydawnictwo Księgarnia Akademicka, Kraków – Tarnów 2008, s. 209-215 (współautor: Małgorzata Witaszek-Samborska). 

19. Obraz poznaniaka w świetle Słownika gwary miejskiej Poznania pod redakcją Moniki Gruchmanowej i Bogdana Walczaka, w: Miasto. Przestrzeń zróżnicowana językowo, kulturowo i społecznie 2, pod red. Małgorzaty Święcickiej, Wydawnictwo Uniwersytetu Kazimierza Wielkiego, Bydgoszcz 2008, s. 255-279 (współautorzy: Bogdan Walczak, Małgorzata Witaszek-Samborska). 

Prof. Milorad Radovanović, Ph.D., Professor of General Linguistics at the University of Novi Sad (Serbia): Faculty of Philosophy, Department of Serbian Language and Linguistics –   Curriculum vitae    

Born in Belgrade 1947. Finished elementary school in Sarajevo 1962. Graduated from secondary school (grammar school) in Novi Sad 1966. B.A. in South Slavic linguistics from the University of Novi Sad (Faculty of Philosophy) in 1970. M.A. in linguistics from the University of Belgrade  (Faculty of Philology) in 1972 (thesis on syntax and semantics). Ph.D. in linguistics  from the University of Novi Sad (Faculty of Philosophy) in 1976 (thesis: The Noun as Condenser of Sentence Meaning). Attended Summer School of Russian  (Saint Petersburg, Russia) in 1970, and Summer Linguistic Institute of the Linguistic Society of America (Tampa, Florida, U.S.A.) in 1975.  Research and teaching interests: general linguistics, linguistic theory, syntax and semantics, sociolinguistics, language planning, Standard Serbian, and South Slavic linguistics. From 1970 assistant lecturer  at the Department of South Slavic Languages, from 1977 assistant professor, from 1981 associate professor, and from 1986 full professor  of General Linguistics at the Institute for South Slavic Languages (=Department of Serbian & General Linguistics), Faculty of Philosophy, University of Novi Sad. Visiting Professor  at the Department of Modern Languages and Linguistics, Cornell University  (Ithaca, NY, U.S.A.) in 1988/1989. University  courses: Introduction to Linguistics, General Linguistics, Syntax & Semantics, Sociolinguistics, Rhetoric, Theory of Language Planning, Topics in the Structure of Standard Serbian. Membership in the Linguistic Society of America and  Societas Linguistica Europaea. Editorial board member of  Zbornik Matice srpske za filologiju i lingvistiku, Anali, Jezik danas,  Studije o Srbima (Novi Sad),  and the Series Linguistic & Literary Studies in Eastern Europe (John Benjamins, Amsterdam / Philadelphia, 1984-1994). Consulting editor in Linguistics Abstracts (Basil Blackwell, Oxford, 1985-). Expert in the Committee for Gramatical Structure, and in the Committee for Standard Languages, member  of the Committee for Sociolinguistics of the International Committee of Slavicists. Serbian co-orditator of the project Standard Serbian (1985-1995), and of the international project The Modern History of Slavonic Languages: 1945-1995 (1992-1998). Guest lecturer at many universities in Europe and USA. Participated in many international congresses and conferences on general linguistics, sociolinguistics, language planning and Slavic linguistics. Author of some 300 papers and studies on sociolinguistics, language planning, syntax & semantics, linguistic theory, and Standard Serbian. Published in (ex-) Yugoslavia, United States, Holland, Germany, United Kingdom, France, Spain, Austria, Russia, Poland, Slovakia. Most important books in Serbian: The Noun as Condenser (Novi Sad 1978), Sociolinguistics I (Belgrade 1979), Sociolinguistics II (Novi Sad 1986), Sociolinguistics III (Novi Sad 2003), Essays on Syntax & Semantics (Novi Sad 1990), Essays on Contextual Linguistics (Novi Sad 1997), Language Planning (Novi Sad 2004), Old & New Essays on Language and Mind (Novi Sad 2007). Edited and introduced in Serbian: Noam Chomsky – Syntactic Structures (Novi Sad 1984). Translated into Serbian, edited and introduced: Dell Hymes – Foundations in Sociolinguistics (Belgrade 1980),  J. L. Austin – How  to Do Things with Words (Novi Sad 1994),  C. K. Ogden & I. A. Richards – The Meaning of Meaning (Novi Sad 2001).  Edited and introduced: Yugoslav General Linguistics (John Benjamins, Amsterdam / Philadelphia 1989), History and Perspectives of Language Study (coed., John Benjamins, Amsterdam / Philadelphia 2000); Serbian Sociolinguistics (coed., International Journal of the Sociology of Language 151,  Mouton de Gruyter, Berlin / New York  2001). Editor of the Complete Writings of Pavle Ivić – edited and introduced The Serbian People & Its Language 2001 (in Serbian; Novi Sad 1991-). Edited in Serbian: Serbian Language & Serbian Language at the End of the Century (Belgrade / Opole – Poland 1996), Semantic Explorations of the Serbian Language (coed., Belgrade 2008), Sreten Marić: On Language & Linguistics (Belgrade 2008), Linguistics by Milka Ivić (coed..,  Belgrade 2008). Correspondent Member of the Serbian Academy of Sciences and Arts (2003-). Bigraphy and Bibliography: Godišnjak SANU, CXI (for 2004), Belgrade 2005, 657-684.
др Милорад Радовановић (Београд, 1947), лингвиста, дописни члан САНУ (од 2003), редовни  професор Опште лингвистике (од 1986) на Филозофском факултету у Новом Саду (Одсек за српски језик и лингвистику). Матурирао (Гимназија Јован Јовановић Змај, 1966) и дипломирао у Новом Саду (Филозофски факултет, 1970), магистрирао у Београду (Филолошки факултет, 1972), докторирао у Новом Саду (Филозофски факултет, 1976). Ученик академикâ Милке Ивић и Павла Ивића. Усавршавао се у Русији и САД. Као гост предавао на европским и америчким универзитетима. По позиву учествовао на научним конференцијама широм света, објављивао и у иностраним стручним часописима, књигама, зборницима, антологијама и енциклопедијама. Члан или експерт међународних комисија за социолингвистику, за књижевне језике, и за граматичку структуру при Међународном комитету слависта. Руководилац српског дела међународног пројекта Савремене промене у словенским језицима (Ополе, Пољска), и коредактор серије од 14 књига са тога пројекта. У уредништву у издавачкој кући John Benjamins (Linguistic & Literary Studies in Eastern Europe, Amsterdam – Philadelphia, 1985-1995). У Одбору САНУ за српски језик у светлу савремених лингвистичких теорија и Одбору САНУ за српског језик у контакту са другим језицима. Универзитетски курсеви: Увод у лингвистику, Општа лингвистика, Синтакса и семантика, Социолингвистика, Реторика. Бави се лингвистичком теоријом, синтаксом и семантиком, социолингвистиком, планирањем језика. У уредништву је часописâ Зборник Матице српске за филологију и лингвистику, Језик данас, Анали Огранка САНУ у Новом Саду, Linguistics Abstracts (Oxford), и библиотеке Студије о Србима, члан Стручне редакције за лингвистику и филологију Српске енциклопедије. Редактор Целокупних дела Павла Ивића. Превео књиге Хајмза (Етнографија комуникације, 1980), Џ. Остина (Како деловати речима, 1994), Д. Ч. К. Огдена и А. А. Ричардса (Значење значења, 2001). Важнија дела: Именица у функцији кондензатора (Нови Сад 1978), Социолингвистика (Београд 1979, Нови Сад 1986, 2003), Yugoslav General Linguistics (ed., Amsterdam – Philadelphia 1989), Списи из синтаксе и семантике (Нови Сад 1990), Српски језик и Српски језик на крају века (ред., Београд – Ополе 1996), Списи из контекстуалне лингвистике (Нови Сад 1997), History and Perspectives of Language Study (coed., Amsterdam – Philadelphia 2000), Serbian Sociolinguistics (coed., Berlin – New York 2001), Планирање језика (Нови Сад 2004), Стари и нови списи: Огледи о језику и уму (Нови Сад 2007), Лингвистика Милке Ивић (коур., Београд 2008), Семантичка проучавања српског језика (коур., Београд 2008), Сретен Марић: О језику и језикословљу (ур., Београд 2008). Биографија и библиографија: Годишњак САНУ, CXI, Београд, 2005 (za 2004), 657-684.

Dr Mirosława Sagan-Bielawa urodziła się w 1973 r. w Przemyślu. W 1997 r. ukończyła filologię polską na Uniwersytecie Jagiellońskim. Tematem jej pracy magisterskiej były Nazwy ulic i placów najstarszej części Przemyśla (XV- XX w.). Tytuł doktora nauk humanistycznych uzyskała w 2002 r. na podstawie rozprawy Polszczyzna mówiona inteligencji pochodzenia kresowego na Górnym Śląsku. Od 2002 r. jest zatrudniona na Wydziale Polonistyki UJ, od 2005 r. – na  stanowisku adiunkta w Katedrze Lingwistyki Kulturowej i Socjolingwistyki. 

Jej zainteresowania naukowe dotyczą historii języka polskiego ze szczególnym uwzględnieniem dawnego nazewnictwa miejscowego, dialektologii i socjolingwistyki. Obecnie prowadzone przez nią badania naukowe skupiają się na dziejach polszczyzny w dwudziestoleciu międzywojennym, jej zróżnicowaniu regionalnym i społecznym na tle ówczesnych zmian społeczno-gospodarczych i politycznych. Uczestniczy w opracowywaniu bibliografii dialektologii polskiej za lata 1986–1995.

Jest autorką m.in. następujących publikacji: 

· Polszczyzna mówiona inteligencji pochodzenia kresowego na Górnym Śląsku. Studium socjolingwistyczne. Kraków 2004. 
· Nazewnictwo ulic w ujęciu socjolingwistycznym (na przykładzie plateonimii Przemyśla) w: Onomastyka a nowe kierunki językoznawcze. Materiały z XI Ogólnopolskiej Konferencji Onomastycznej, pod red. M. Czachorowskiej i Ł. M. Szewczyk. Bydgoszcz 2000, s. 387–392.

· Użycie elementów dialektalnych jako wskaźnik wspólnoty kulturowej (na przykładzie języka kresowian). Język Polski 2002, z.2, s. 105–110.

· Wariantywność fonetyczna w polszczyźnie ogólnej inteligencji pochodzenia kresowego na Górnym Śląsku. Zeszyty Naukowe UJ 2003, Prace Językoznawcze z. 121, s. 245–257.
· Przestrzeń miejska a nazewnictwo ulic (na przykładzie toponimii Przemyśla) w: Miasto – przestrzeń zróżnicowana językowo, kulturowo i społecznie, pod red. M. Święcickiej. Bydgoszcz 2006, s. 405–415.

· Językowy obraz patrioty i patriotyzmu w czytankach okresu międzywojennego [w:] Patriotyczne przesłanie w sztuce i edukacji, pod red. M. Knapik i A. Łobos. Bielsko-Biała 2007, s. 18–27. 

Jest członkiem Polskiego Towarzystwa Językoznawczego oraz Towarzystwa Miłośników Języka Polskiego.

Dr Mirosława Sagan-Bielawa was born in Przemyśl in 1973. She graduated from Jagiellonian University with a MA degree in Polish philology. Her MA thesis was entitled The names of the streets and squares in the oldest part of Przemyśl (15th – 20th centuries). She gained her PhD in 2002, with a thesis The spoken Polish of educated people displaced from the former Polish southeastern voivodships to Upper Silesia. Since 2002 she has been working in the Faculty of Polish Studies in the Jagiellonian University, since 2005 – as an adjunct in the Department of Cultural Linguistics and Sociolinguistics.


Her research interests include history of Polish language, particularly the old local nomenclature, dialectology and sociolinguistics. Her research work is focused on the history of Polish language in the interwar period, its regional and social variety against a background of socioeconomic and political changes. She takes part in work on the bibliography of Polish dialectology for the years 1986–1995.


She is an author of the following publications:

· The spoken Polish of educated people displaced from the former Polish southeastern voivodships to Upper Silesia. Sociolinguistic study, Kraków 2004.

· Street names from the sociolinguistic perspective (on the example of street names of Przemyśl), pp. 387–392 in Czachorowska M, Szewczyk ŁM [eds] Onomastics and new trends in linguistics. Proceedings from the 11th National Conference on Onomastics. Bydgoszcz 2000.
· Usage of dialectal elements as an indicator of cultural community (on the example of language of former Polish eastern territories). Język Polski 2002, z.2, pp 105–110.
· The fonetic variability of spoken Polish of educated people displaced from the former Polish southeastern voivodships to Upper Silesia. Zeszyty Naukowe UJ 2003, Prace Językoznawcze z. 121, pp 245–257.
· Urban space and street names (on the example of Przemyśl’s toponymy) pp. 405–415 in Święcicka M [ed] City – space of linguistic, cultural and social variety. Bydgoszcz 2006.
· Linguistic worldview of a patriot and patriotism in children’s readers of interwar period, pp. 18–27 in Patriotic message in art and education, Bielsko-Biała 2007.

She is a member of Polish Linguistic Society and Society of Friends of Polish Language.

Dr Agnieszka Sieradzka-Mruk - Chair of Cultural Linguistics and Sociolinguistics of Faculty of Polonistics of Jagellonian University
The main field of researches: theory of discourse, linguistic genology, theolinguistics, sociolinguistics and cultural linguistics.

The academic degrees:


Ph D : 2003; dissertation: Odbiorca jako czynnik kształtujący wypowiedź (na przykładzie kazań dla dzieci) [A Receiver as a Factor Shaping an Utterance (on the Example of Sermons to Children)]

M A : 1995; thesis: Polszczyzna kazań. Wybrane zagadnienia z teorii tekstu [Polish language of sermons. Selected problems of the theory of discourse]. 

Publications: 1 book, 11 scientific papers, more than 200 articles in popular encyclopedias concerning linguistics, some reviews and some reports.

The most important publications:

- the book: Odbiorca jako czynnik kształtujący wypowiedź (na przykładzie kazań dla dzieci) [A Receiver as a Factor Shaping an Utterance (on the Example of Sermons to Children)], Kraków, 2003.

-papers:

1. Nawiązanie do perykop biblijnych w kazaniach i homiliach [A Relation to the Bible in Sermons]. Język Polski LXXVI z. 2-3, 1996, s. 135-140.

2. Zakończenie kazania jako struktura tekstowa o funkcji apelatywnej [An End of a Sermon as a Text Structure Fulfiling Conative (Impressive) Function] . Język Polski LXXVII, z. 4-5, 1997, s.287-291.

3. Odwołania do czasu liturgicznego w kazaniach niedzielnych [A Relation to the Liturgical Time in Sunday Sermons], w: Człowiek - dzieło - sacrum, red. S. Gajda, H. Sobeczko, Opole, 1998, s. 295-300.

4. Sytuacja komunikacyjna jako czynnik organizujący tekst kaznodziejski [A Communicative Situation as a Factor Organizing a Sermon]. /w:/ Retoryka dziś, red. R. Przybylska i W. Przyczyna. Kraków, 2001, s. 313-321.  

5. Dialog w kazaniach dla dzieci a przejawy zakłócenia komunikacji [A Dialogue in Sermons to Children and Symptoms of  Disturbance of  Communication /w:/ Retoryka na ambonie,  red. P. Urbański, 2003, Kraków, s. 341-355.  

6. O stereotypowych połączeniach wyrazowych organizujących dialog w kazaniach dla dzieci [Stereotypical Multiword Expressions Organizing a Dialogue in Sermons to Children]. Zeszyty Naukowe UJ. Prace Językoznawcze, z.121, 2003, s. 259-269. 

7. Leksykalne sygnały czasu i miejsca mówienia w kazaniach dla dzieci i dla dorosłych [Lexical Signals of Time and Place of Speaking in Sermons to Children and to Adults]. Język Polski LXXXIV, z. 1, 2004, s. 35-39.

8. Sposoby rozpoczynania egzemplów we współczesnych kazaniach dla dorosłych i dla dzieci [Initial Parts of Examples in Contemporary Sermons  to Adults and to Children] /w:/ Język religijny dawniej i dziś, red. S. Mikołajczak i ks. T. Węcławski, 2004, Poznań, s. 173-178.

9. Połączenia wyrazowe o charakterze tranzycji w kazaniach dla dorosłych i dla dzieci [Collocations Fulfiling Function of Transition between Parts of Sermons to Adults and to Children]  /w:/ Studia linguistica Danutae Wesołowska oblata, red. H. Kurek i J. Labocha, 2004, Kraków, s. 233-249.

10. Dialog w homiliach dla dzieci (spojrzenie językoznawcy) [A Dialogue in Homilies to Children (a Linguistic Point of View)], Biblioteka Kaznodziejska 2 (151), 2007 r., s. .36-43.

11. Parafrazy czytań biblijnych w kazaniach dla dzieci [Paraphrases of Biblical Readings in Sermons to Children], /w:/ Język religijny dawniej i dziś III, red. ks. P. Bortkiewicz, S. Mikołajczak i M. Rybka, 2007, Poznań, s. 346-352.   

Membership in scientific associations:


Since 2001 a member of The Committee of Religion Language of The Polish Language Council of  Polish Academy of Sciences; since 2001 a secretary of the Committee, reelected in 2003,  2007;  head of the branch of the Committee established to prepare answers to the questions concerning linguistic correctness in religion language.     

Since 2003 a member of Polish Linguistcs Society 

Since 2003 a member of  Society of Friends of Polish Language.

Prof. dr hab. Maria Strycharska-Brzezina - profesor zwyczajny Wydziału Polonistyki 

Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie; doktorat 1971 r.; habilitacja 1979 r.;profesura tytularna 1990 r.
Autorka stukilkudziesięciu publikacji, w tym jedenastu książek.

Podstawowe nurty badawcze: socjolingwistyka, socjostylistyka, historia języka polskiego, kontakty polszczyzny z innymi językami, edytorstwo nieznanych rękopisów XVIII – 1 połowa XIX w.

Najważniejsze publikacje naukowe:

Monografie książkowe:

1. Wariancja rodzaju gramatycznego rzeczowników nieżywotnych w potocznej polszczyźnie, Wrocław-Warszawa-Kraków-Gdańsk-Łódź 1982 (str. 204, 44 mapki)

2. Polszczyzna Żydów, Warszawa-Kraków 1986 (str. 612 + 2 + 21 fot. + 2 mapki)(monografia z autorskiego cyklu: Języki mniejszości narodowych w tekstach literackich i folklorystycznych).

3. Polszczyzna Niemców, Warszawa-Kraków 1989 (str. 276 + 15 fot. + 7 mapek)(monografia z autorskiego cyklu: Języki mniejszości narodowych w tekstach literackich i folklorystycznych).   

4. Stylizacja huculska, Kraków 1992 (str. 286 + 16 fot.)(monografia z autorskiego cyklu: Języki mniejszości narodowych w tekstach literackich i folklorystycznych).

5. Stylizacja rosyjska. Stylizacja językowa i inne ewokanty rosyjskości w utworach literackich ukazujących okres zaborów, Warszawa 1997 (str. 472).

6. Kozak ukraiński. Studium językowe, Kraków 2005 (str. 376 + 38 fotografii).

7. Polskojęzyczne podręczniki dla klasy I-ej szkoły elementarnej w Królestwie Polskim drukowane grażdanką, Kraków 2006 (str. 612).

8. Socjostylistyka a dzieje literatury polskiej (w druku)

Najważniejsze artykuły z socjolingwistyki i socjostylistyki:


1. Język ludowy na oświeceniowej scenie (tło do „Krakowiaków i Górali”), „Język Polski” LVII, 1977, s. 192 – 198.


2. Socjolingwistyczne funkcje krakowskiego „Diabła”, [w:] Wielkie miasto. Czynniki integrujące i dezintegrujące, t. II, Łódź 1995, s. 194 – 203.


3. Sytuacja językowa mniejszości narodowych we współczesnej Polsce, „Kwartalnik Opolski” R. XLV, 1999, z. 1, s. 3 – 33, z. 2, s. 3 – 51.


4. Łemkowski w Polsce w aspekcie socjolingwistycznym, „Socjolingwistyka” 16, 2000, s. 51 – 83.


5. Języki mniejszości narodowych w Polsce w świetle badań językoznawczych, [w:] Złota księga. 50 lat polonistyki opolskiej. Ścieżkami współczesnego literaturoznawstwa i językoznawstwa, pod red. S. Gajdy, Opole 2001, s. 43 – 54.

6. Ewokanty tatarskości w poezji Selima Chazbijewicza, [w:] Język w przestrzeni społecznej. Profesorowi Władysławowi Lubasiowi na siedemdziesiąte urodziny, pod red. S. Gajdy, Opole 2002, s. 65 – 74.


7. Koegzystencja języków etnicznych na Kresach Wschodnich w świetle utworów literackich, [w:] Wielojęzyczność i wielokulturowość pogranicza polsko-wschodniosłowiańskiego, pod red. Z. Abramowicz, Białystok 2002, s. 75 – 86.


8. Charakteryzacja językowa Cyganów w wybranych utworach literackich, „Stylistyka” XII, 2003, s. 63 – 88.


9. Projekt pisowni międzysłowiańskiej Antoniego Cieszyńskiego z „Basic Slavish” w tle, „Socjolingwistyka” 18, 2004, s. 87 – 108.
  

Prof. dr hab. Władysław Śliwiński

-  Uniwersytet Jagielloński, Wydział Polonistyki, Katedra Współczesnego Języka Polskiego

- w latach 1994 – 1999 lektor i wykładowca języka polskiego na Université de Caen (Francja)

- w 1993 r. stypendysta Uniwersytetu Wileńskiego (Litwa) i Université II de Lyon (Francja)

- 1973 magister filologii polskiej

- 1981 doktor nauk humanistycznych

- 1991 doktor habilitowany nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa polskiego

- 2001 tytuł naukowy profesora nauk humanistycznych 

Zainteresowania badawcze:

- składnia, semantyka, słownictwo i frazeologia języka polskiego w odmianach pisanej i mówionej;

- socjolingwistyka;

- język artystyczny i style użytkowe;

- glottodydaktyka.

I. Publikacje samodzielne:

a.  książki

- Szyk wyrazów w zdaniu pojedynczym dzisiejszej polszczyzny pisanej. Opis prawidłowości, Kraków 1984;

- Łączliwość składniowo – semantyczna przymiotników z rzeczownikami we współczesnym języku polskim, Kraków 1990;

- Słownik semantyczno – syntaktyczny przymiotników polskich, Kraków 1993;

- Poetyckie konstrukcje nominalne w dziejach polskiego wiersza. Kategoria i subkategorie połączeniowe, Kraków 2000.

b.  podręczniki

- Szyk wyrazów w zdaniu pojedynczym dzisiejszej polszczyzny pisanej. Język polski czy polski język? Ćwiczenia praktyczne dla obcokrajowców, Kraków 1984;

- To właśnie Polska. Podręcznik języka polskiego dla humanistów. Kurs dla zaawansowanych. Wyd. I, Kraków 1986; Wyd. II, Kraków 1991.

II. Publikacje współtworzone:

- Słownik wymowy polskiej, red. nauk. M. Karaś, M. Madejowa, Warszawa – Kraków 1977;

- monografia Właściwości składniowo – stylistyczne języka telewizji polskiej (na materiale list frekwencyjnych), pod red. Z. Kurzowej, oprac. W. Cockiewicz i W. Śliwiński, Warszawa – Kraków 1989;

- Współczesna polszczyzna mówiona w odmianie opracowanej (oficjalnej), Kraków 1994.

III. Artykuły:

Autor ponad 90 artykułów naukowych. Więcej niż trzydzieści z nich dotyczy zagadnień socjolingwistycznych, do ważniejszych prac naukowych należą m. in.: 

- O pewnym słowotwórczym typie w terminologii technicznej, „Zeszyty Naukowe UJ”, Prace Językoznawcze, z. 56, 1977, s. 69 – 73

- Z zagadnień przenikania wyrazów gwarowych do współczesnego języka ogólnopolskiego, [w:] Z zagadnień słownictwa współczesnego języka polskiego, Prace Językoznawcze 91, Wrocław – Gdańsk 1978, s. 183 - 200

- Stare nazwy terenowe pomocą przy odtwarzaniu drzewostanów, „Aura” 1982, nr 6, s. 12 - 13

- Dobór elementów językowych w wypowiedziach telewizyjnych dotyczących produkcyjnej działalności człowieka, „Przekazy i Opinie” 1985, nr 1-2, s. 104 - 124

- Nazwy urzędowe z obszaru Ojcowskiego Parku Narodowego i najbliższej okolicy w świetle kryteriów poprawności językowej, [w:] Język – Teoria – Dydaktyka, Kielce 1990, s. 91 - 102

- Zmiany w języku telewizji polskiej (na przykładzie składników syntaktycznych związanych z polityką), [w:] Języki słowiańskie wobec współczesnych przemian w krajach Europy Środkowej i Wschodniej, Opole 1993, s. 33 - 42

- Rola składników syntaktycznych w budowie telewizyjnej wypowiedzi mówionej (na materiale list frekwencyjnych), [w:] Współczesna polszczyzna mówiona w odmianie opracowanej (oficjalnej), pod red. Z. Kurzowej i W. Śliwińskiego, Kraków 1994, s. 197 - 211

- Metoda badania dialektyzmów we współczesnym tekście literackim (na przykładzie powieści Wilhelma Macha), [w:] Studia dialektologiczne I, pod red. B. Dunaja i J. Reichana, Kraków 1996, s. 367 - 375

- Gwara góralska i jej funkcje w „Listach Hanusi” K. Przerwy – Tetmajera, [w:] Mieczysław Małecki. Człowiek, uczony, organizator. W setną rocznicę urodzin, pod red. J. Ruska, Kraków 2005, s. 163 - 175

- Zmiany w polszczyźnie mieszkańców wybranych wsi Małopolski i Śląska Cieszyńskiego na tle przemian współczesnej kultury, red. K. Ożóg, E. Oronowicz – Kida, Rzeszów 2006, s. 142 - 159

- O pewnym sposobie badania kolokacji w tekstach urzędowych, „LingVaria”, R. II, 2007, nr 2, s. 89 - 102

- Jaki typ polszczyzny upowszechniają gminne tablice ogłoszeń w ziemi tarnowskiej?, [w:] Współczesna polszczyzna. Stan, perspektywy, zagrożenia, pod red. Z. Cygal – Krupy, Kraków – Tarnów 2008, s. 217 – 228. 

Prof. dr hab. Władysław Śliwiński 

- Jagiellonian University, Polish Philology Departement, Contemporary Polish Language Chair;

- 1994 – 1999  - Polish language professor and lector at Univerisité de Caen (France);

- 1993 – scholarship holder at Vilnus University (Lithuania) and Université II de Lyon (France)

- 1973 master of Polish philology;

- 1981 doctor of humanistic studies (Ph.D.);

- 1991 habilitation of humanistic studies, specialization: Polish linguistic;

- 2001 professor of humanistic studies.

Research fields: 

- syntax, semantics, Polish vocabulary and phraseologie (written and oral communication);

- sociolinguistics;

- artistic language and formal style;

- glottodidactic.

Publications:

I. Individual

a.  books:

- Words order in the simple sentence in contemporary written Polish. A description of the regularites, Kraków 1984;

-  Syntactic and semantic connexity of adjectives and nouns in contemporary Polish, Kraków 1990;

- Semantic and syntactic dictionary of Polish adjectives, Kraków 1993;

-  Nominal constructions in the history of  Polish lyric. Junctive categories and subcategories, Kraków 2000;

b.  manuals:

- Words order in the simple sentence in contemporary written Polish. Polish language or language Polish? Practical exercises for foreigners, Kraków 1984.

- This is Poland exactly. Polish language manual for humanists. Advanced cours, first edition: Kraków 1986, second edition: Kraków 1991. 

II. Co – author

- Polish pronunciation dictionary, (eds.) M. Karaś, M. Madejowa, Warszawa – Kraków 1977.

- Syntactic and stylistic attributes of language used in Polish television (on the substance of frequent lists), (ed.) Z. Kurzowa , compiled W. Cockiewicz, W. Śliwiński, Warszawa – Kraków 1989.

- Contemporary spoken edited (official) Polish, Kraków 1994. 

III. Articles 

He published more than 90 articles, over 30 of them refere to various sociolinguistic issues, e.g.: 
- “About some type of word-formations in the technical terminology”, Zeszyty Naukowe UJ, Prace Językoznawcze, 56, 1977: 69 – 73.

- “A diffusion of words from vernacular into the contemporary Polish language (chosen aspects)”, Z zagadnień słownictwa współczesnego języka polskiego, Prace Językoznawcze, 91, 1978: 183 – 200. 

- “How an old toponymes can help with the tree stand regeneration?”, Aura 6, 1982: 12 – 13. 

- “A choice of linguistic elements in the television speeches concerning on production”, Przekazy i Opinie 1-2, 1985: 104 – 124. 

- “Official toponymes from Ojców National Park and its closest area in the light of language corectness cryteria”, Język – teoria – dydaktyka, Kielce 1990: 91 – 102. 

- “Some changes in the language of Polish television (on the example of syntactic components connected with politics)”, Języki słowiańskie wobec współczesnych przemian w krajach Europy Środkowej i Wschodniej, Opole 1993: 33 – 42. 

- “The role of syntactic components used in television speeches (on the substance of frequent list)”, Współczesna polszczyzna mówiona w odmianie opracowanej (oficjalnej), (eds.) Z. Kurzowa, W. Śliwiński, Kraków 1994: 197 – 211. 

- “A method of dialectal words examination in the contemporary literary text (on the example of Wilhelm Mach`s  novels)”, Studia dialektologiczne I, (eds.) B. Dunaj, J. Reichan, Kraków 1996: 367 – 375.

- “Polish mountain dialect and its functions in „Hanusia`s Letters” by K. Przerwa – Tetmajer”, Mieczysław Małecki. Człowiek, uczony, organizator. W setną rocznicę urodzin, (ed.) J. Rusek, Kraków 2005: 163 – 175. 

- “Some changes in the language of habitants from chosen countries in Lesser Poland and Cieszyn Silesia (on the background of contemporary cultural changes)”, Przemiany języka na tle przemian współczesnej kultury, (eds.) K. Ożóg, E. Oronowicz – Kida, Rzeszów 2006: 142 – 159. 

- “A method of collocations research in the formal texts”, LingVaria, 2, 2007: 89 – 102. 

- “What type of Polish language is popularized by the tarnovian community noticeboards?”, Współczesna polszczyzna. Stan, perspektywy, zagrożenia, (ed.) Z. Cygal – Krupa, Kraków – Tarnów 2008: 217 – 228. 

Prof. dr hab. Małgorzata Święcicka-Żak, Instytut Języka Polskiego, Uniwersytet Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy

Prof. UŚ, dr hab. Jolanta Tambor doktorat obroniła na podstawie rozprawy o języku polskiej prozy fantastyczno-naukowej, habilitację uzyskała na podstawie dysertacji poświęconej etnolektowi śląskiemu oraz świadomości językowej i etnicznej jego użytkowników. Na Uniwersytecie Śląskim pracuje od 1982 roku, najpierw Zakładzie Historii Języka Polskiego, a obecnie w Zakładzie Językoznawstwa Pragmatycznego. Jej zainteresowania naukowe i badawcze koncentrują się wokół następujących zagadnień: fonetyka i fonologia współczesnego języka polskiego, język artystyczny, szczególnie prozy science fiction, nauczanie języka polskiego obcokrajowców, sytuacja językowa na Śląsku z perspektywy dialektologicznej i socjolingwistycznej. W latach 1991–1996 pełniła funkcję wicedyrektora Szkoły Języka i Kultury Polskiej UŚ, od roku 2006 jest jej dyrektorem. W latach 1998–2002 była kierownikiem Podyplomowych Studiów Nauczania Kultury Polskiej i Języka Polskiego jako Obcego. Jolanta Tambor jest członkiem Komisji Kultury Języka Polskiego PAN, Polskiego Towarzystwa Językoznawczego, Komitetu Językoznawczego PAN, Towarzystwa Miłośników Języka Polskiego, Komisji Socjolingwistyki Międzynarodowego Komitetu Slawistów, Stowarzyszenia Polskich i Zagranicznych Nauczycieli Kultury Polskiej i Języka Polskiego jako Obcego „Bristol” (w latach 2000–2004 była członkiem Zarządu, a obecnie jest przewodniczącą Rady Nadzorczej), członek Rady Programowej Zespołu Pieśni i Tańca „Śląsk”. Od 1998 roku jest członkiem ministerialnych komisji rekrutacyjnych osób pochodzenia polskiego na studia w Polsce (Białoruś, Czechy, Gruzja, Uzbekistan, Węgry, Słowacja, Kazachstan, Mołdawia, Rosja, Ukraina). W latach 2003–2004 była profesorem wizytującym na University of Toronto. Miała wykłady gościnne na uniwersytetach na Białorusi, w Czechach, Chinach, Japonii, Kanadzie, Macedonii, na Litwie, Łotwie, w Niemczech, we Włoszech i na Węgrzech. Jest autorką książek: Język polskiej prozy fantastyczno-naukowej (Katowice 1991), Mowa Górnoślązaków oraz ich świadomość językowa i etniczna (Katowice 2006, 2008), kilkakrotnie wznawianego podręcznika Fonetyka i fonologia współczesnego języka polskiego (wspólnie z Danutą Ostaszewską, Warszawa 2000 i wyd. następne) oraz autorką zbioru zadań do tegoż podręcznika Fonetyka i fonologia współczesnego języka polskiego. Ćwiczenia (Warszawa 2007), redaktorem (lub współredaktorem) wielu książek, w tym dotyczących nauczania języka polskiego jako obcego. Wspólnie z Anną Majkiewicz napisała podręcznik Śpiewająco po polsku (Katowice 2004, 2006), zbiór ćwiczeń z wykorzystaniem piosenek polskich wykonawców w nauce języka polskiego jako obcego. Wraz z prof. dr hab. Danutą Rytel-Kuc zorganizowała dwie konferencje polsko-niemiecko-czeskie poświęcone certyfikacji języka polskiego jako obcego oraz zredagowała publikacje pokonferencyjne (wyd. Gnome – Katowice 2006 oraz PeterLang – Frankfurt am Main 2008). Jest współredaktorem serii „Biblioteka Interpretacji” oraz „Czytaj po polsku”.

Metodologia socjolingwistyczna towarzyszy jej badaniom w dwóch obszarach: 1) sytuacji językowej osób polskiego pochodzenia za granicą (m.in. w Kazachstanie, Wielkiej Brytanii, Kanadzie) oraz odzwierciedlania warunków społeczno-politycznych przez leksykę – zaowocowało to m.in. następującymi publikacjami: tekst poświęcony możliwości rozstrzygnięć normatywnych w języku polskim Kazach czy Kazachstańczyk. Przyczynek do nazw narodowości i nazw obywateli państw, pomieszczony w książce Język w przestrzeni społecznej dedykowanej prof. W. Lubasiowi, czy zawierający obserwacje i wyniki badań prowadzonych w czasie zajęć dydaktycznych z cudzoziemcami (w tym podczas serii warsztatów polonistycznych prowadzonych dla nauczycieli pracujących obecnie w szkołach polskich w Wielkiej Brytanii) artykuł Warunki osiągania dwujęzyczności opublikowany w „Socjolingwistyce”; 2) warunków funkcjonowania języka na Górnym Śląsku – tu współautorska książka Gwara śląska – świadectwo kultury, narzędzie komunikacji i druga część tej publikacji, czyli zbiór tekstów pod jej redakcją, wiele tekstów i wystąpień poświęconych edukacji regionalnej, wreszcie cykl prac na temat kwestii tożsamości etnicznej na Śląsku (np. artykuł o wielokulturowości Śląska w tomie My som tukej). Najpełniejszy wyraz te zainteresowania przybrały w książce zatytułowanej Mowa Górnoślązaków oraz ich świadomość językowa i etniczna, przedstawionej jako rozprawa habilitacyjna. Pierwsza jej część jest poświęcona właśnie tożsamości i identyfikacji etnicznej i narodowej mieszkańców Górnego Śląska w kontekście historycznym i współczesnym. W drugiej części wskazane są czynniki zaniku gwar i omówienie cech wyrazistych (salience za Trudgilem) i tych, które mają wyrazistość najmniejszą, są zatem głównymi wskaźnikami języka miejskiego i interdialektu. Ostatni rozdział rozprawy jest poświęcony badaniu stereotypów i autostereotypów. Idea, która przyświecała całej pracy, to konfrontacja świadomości językowej i etnicznej z rzeczywistym stanem języka używanego przez Ślązaków i stanem śląskiej samowiedzy. Na temat sytuacji języka na Śląsku wygłosiła wiele odczytów popularnych w szkołach i domach kultury, organizowała seminaria i spotkania, m.in. 30 czerwca 2008 roku konferencję zatytułowaną Śląsko godka. Jeszcze gwara czy jednak już język, która zgromadziła większość śląskich środowisk zainteresowanych kodyfikacją śląszczyzny – zredagowała książkę zawierającą teksty z tej konferencji wraz z zapisem dyskusji. Prowadzi śląskoznawcze seminarium magisterskie oraz socjolingwistyczne wykłady na studium doktoranckim.

Prof. dr hab.Jolanta Tambor Professor of humane sciences. Doctor’s degree based on doctoral thesis entitled Język polskiej prozy fantastyczno-naukowej [Language of Polish science-fiction prose], professor’s degree based on the book Mowa Górnoślązaków oraz ich świadomość językowa i etniczna [Upper Silesia inhabitants’ way of speaking and their language and ethnic awareness]. Employee of the University of Silesia since 1982, first in the Department of History of Polish Language, now in the Department of Pragmatic Linguistics. Her scientific interests are concentrated around: phonetics and phonology of contemporary Polish, artistic language, especially language of science fiction prose, teaching Polish to foreigners, language situation in Silesia from dialectological and sociolinguistic perspective. In years 1991-1996 she was a vice headmaster of the School of Polish Language and Culture of the University of Silesia, since 2006 is the head of the School. In years 1998-2002 in charge of Postgraduate Studies of Teaching Polish Language and Culture as Foreign. Professor Tambor is a member of: Linguistics Committee of Polish Academy of Science, Polish Linguistics Society, Polish Academy of Science’s Culture of Language Board, Polish Language Admirer’s Society, International Sociolinguistics Committee of Slavonic Studies, the „Bristol” Society of Polish and Foreign Teachers of Polish Language and Culture (in years 2000-2004 member of management, now president of Supervisory Board), Program Board of Folk Songs and Dance Group “Śląsk”. Since 1998 she is a member of ministerial recruiting commissions for candidates with Polish origin who want to study in Poland (Belarus, Czech, Georgia, Uzbekistan, Hungary, Slovakia, Kazakhstan, Moldova, Russia, Ukraine). In years 2003-2004 she was a visiting professor at the University of Toronto and conducted lectures at universities in Belarus, Czech, China, Japan, Canada, Macedonia, Lithuania, Latvia, Germany, Italy and Hungary. She is the author of books: Language of Polish science-fiction prose (Katowice 1991), Upper Silesia inhabitants’ way of speaking and their language and ethnic awareness (Katowice 2006, 2008), few editions of textbook Phonetics and phonology of contemporary Polish (together with Danuta Ostaszewska, Warsaw 2000 and next editions) and author of exercise-book Phonetics and phonology of contemporary Polish. Exercises (Warsaw 2007), editor (or coeditor) of many books, e.g. about teaching Polish language as foreign. Together with Anna Majkiewicz she wrote a textbook Polish in songs (Katowice 2004, 2006), a collection of exercises for foreigners based on Polish songs. Together with professor Danuta Rytel-Kuc she organized two Polish-German-Czech conferences devoted to Polish language as a foreign testing system and was the editor of books with papers from that conferences (Publishing House Gnome, Katowice 2006 and Peter Lang Frankfurt am Main 2008). She is coeditor of series “Library of Interpretation” and “Read in Polish”. 

Sociolinguistic method is accompanying her research in two fields: 1) language situation of people with Polish origin living abroad (e.g. in Kazakhstan, Great Britain, Canada) and showing social and political conditions in vocabulary – results of those interests are two publications: text devoted to norms in Polish language Kazah or Kazachstańczyk. An outset for nationalities’ names and names of citizens of different countries (published in book devoted to professor Lubaś Language of social space) or including observations and results of research held during didactic classes with foreigners (e.g. during series of workshops for teachers working now at Polish schools in Great Britain) article Circumstances of becoming bilingual published in “Sociolinguistics”; 2) conditions of language functioning in Upper Silesia – she is the coauthor of book Upper Silesian dialect – proof of culture and tool of communication and editor of second part of that book with original texts. She wrote many texts and gave many speeches about regional education, and wrote a series of works on ethnic identity in Silesia (e.g. article about multicultural aspects of Silesia in book Here we are). The highest scale of that interest is shown in book Upper Silesia inhabitants’ way of speaking and their language and ethnic awareness, which was presented as her professor’s thesis. First part of the book is concentrated on identity and ethnical and national identification of Upper Silesia’s inhabitants on historical and contemporary background. In the second part reasons for dialects’ disappearing and description of distinctive (salience quotation from Trugild) and less distinctive features, which are main indicators of city language and interdialect are shown. Last chapter is showing researches on stereotypes and autostereotypes. The main idea of whole thesis was to make confrontation of language and ethnic awareness with real situation of language used by Upper Silesia inhabitants and the state of self consciousness. Professor Tambor gave many popular speeches about language in Silesia at schools, places of culture, arranged seminars and meetings, e.g. on June 30th in 2008 she organized conference entitled Silesian speech. Dialect still or the language already – that conference gathered most Silesian circles interested in making Silesian language official, and after that she was the editor of the book with papers from that conference with discussion. She is also leading Silesian seminar for M.A. students and sociolinguistic lectures for PhD. students. 
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